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SO’Z BOSHIL

Mazkur qo’llanma fe’llardan iborat bo’lib, fe’l, yordamchi fe’l
va fe’lning o’zidan ma’no kelib chigib ma’no anglatadi va ingliz tilida
savodli gapirishga va ingliz tilini chuqur o’rganishga yordam beradi.

Mazkur qo’llanma litsey, kollej va oliygohlarda o’qiyotgan
talabalarga tavsiya qgilinadi.

« Be» i0’giri felning ishlatilishi va ma’no anglatishi.

BE....
Am ,is , are-«be» ning xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
Was , were-«be» ning o’tgan zamonda ishlatiladigan shakli.
Been-«bey» ning o’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

...About—yaginrogda bo’lmoq ( Guire nobnansecTs , nenonanexy)
« to be nearby, to be in the vicinityy so’zlari o’tida qo’lash wuinlkire
e.g. 1 have just seen him. He must be somewhere about.

...Above---ustun bo’Imoq.(6bITh BbINIC)
«to rise superion s0'zi 0’mida qo’llash mumkin
e.g. You should have been above underhand fricks

...After---biror nimaga erishmoq , biror narsani olishga harakai qilineg ( notwHssTECH Yero-
J1, XOTETh TIOAYMHUTE HIH CACTATEL WT0-1)
« to try to get or do smthy so'zlari o'rida qo’lash mumikin.
c.g. | can never make him out. I wonder what he is after.

...Back—qaytmoq (repHyThcs)
«to (have ) return(ed)» s0'zi 0'mida go'llash mumkin.
e.g. [ have to go out now, but I'll be back soon.

...Behind---1. garz bo’lib qgolmoq (MMeT Jua0IMEHHOCTE)
« to be in arrears.» s0°zi 0’rida qo'llash mumkin
e.g. I am behind in the rent for my flat.
2. kechga qolmoq, orgada qolmoq.( onasasBaTh, OTCTANTE)
«to be late . not to k ith.» so'zlart o mida qollash mumkin,
e.g. It’s five o’clock and the train is leaving in a quarter of an hour | am afrzid we
are behind. He is behind the group.

...Down---pasaymoq,kamaytirmoq (CHIKaTLCA, YMEHBLIATHCS)
«to decrease in_amount . number, price, in tensity,etc.y 50 zlain o'mida go’llach
mumkin
e.g. Don’t worry, the temperature is down now, he is getiing over it
There were fluctuations in the prices but on the whole they are dowit.

...Down and out--- ilojsiz, bo’lmog, juda muhtoj bolmoq( crbHo HywAATLCH , GbiTh Ge2
CPE/ICTB )
«to be in a state of poverty, not to have what is necessary for life) so’zlari o inida
qo’llash mumkin.
e.g. He is down and out now.

...For---biror kishi tomon bo’lmog, qo'llab - quvvatlamogq ( 6uims 38, GOANEPRMEATE KOIG-
).
«to be in favour of smth,y %0'zi o'mida go'Hash mumkin
e.g. [ am all for what you say.



w-te—uyda bo’lmqe, ishda bo’lmoq, xonada bo’lmoq ( Guire oma, na paGote, B

NOMEICHHN )

« 10 be at home, at the office._on the premises.y so'zlari o’rnida qo’llash

mumkin,
¢.z. Ia Corarade Orlov in?

o E For--kutinog { Gurs B OKUDALIMIO)
«io expecty 50’1 0’rnida qo’llash mumkin.
C.£. we are in Yor a cold winter,
She is in for ircai.

N1 ketmog {(Y5OUNTE)
« 10 go awayy sa’zi o’rnida go’llash mumkin.
<. 1 musi be off.
Z.shdan bo'sh bo’tmag (6616 €BOGO HBIM OT paborni)
«io be free from work.» s0’zi o’rnida qo’llash mumkin.
2 Lam off for the afternoon today.
3 qoldinmog ( 6urrn o (MEHHBIM)
«to be cancelled, finishedy so’zlari 0’mida qo’llash mumkin.
c.g. The meeting is off.
4. uzib qo’ymoq ( Gerrs BLUCIOYCHHBIM)
o be no longer ony s0°zi o’rnida qo’llash mumkin
e The clectricity was off yeslerday.

On—1 nlamog, qo shimog.kiritmogq ( Grith RKITFOUCHILIM)
« 1o be functioning, to be switched on)» so’zlari o' rnida (o llash mumkin.
c.p the light has been on since 7.
Lz bennog L 0z o'miga ega bo’lmoq ( IPOMCXOANTE, HMETI Mec 10)
« (v be happening, to take place» so’zlari o'rnida qo’Hash mumkin.
©.¢ What’s on ?The exhibition will be on next week.
1 ketmong, namoyish gilmog, ko'rsatmoq ( marm, JACMOHCTPHPOBATLCS )
«io be shown (of films, plays)» so’zlari o rnida qo’ llash mumkin.
e There s a good film on at our club.

Dat—mashur bo'lmoq ( cravs ussecribm )
«lo become knownyso’zi o’mida qo’llash mumkin.
cp I0sno use trying to keep it back. The news will be out anyway,
tof) sheonada bo’ lmastik | uyda bo’Imaslik (e Oorri toma, ne Guimn na patore)
(10 be away, not 1o be at home, at the officen so’zlari o’mida qo’llash mumkin
o Heds out at the moment.He is out of Moscow loday.
Z. (o) kamchilikni his qilmoq ( uenmursisars, HCAOCTATOK)
1o be short of smth, 1o | lack smthy s0’zlari 0’rnida qo’llash mumkin
The moncy ig ont. lam out of cigarettes.

Ot and about---y:ixshi bo’imoq ( kasallikdan kiyin) o’zini yaxshi his qilmog.
(nonpasirLea nocic Gonesun , X0powo ceba uycrBoBarn)
o be welly s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
“e Phope she will be out and about before long.
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...Up—1. turmogq, kun bo’yi oyoqda bo’Imoq ( Bcrars, GLITL'HB. HOTax)
«to be out of bed» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. [ am always up at seven o’clock
2 ko’tarilmog, katta cho’qilarni egallamoq ( nojatsca, AOCTHIHYTL eu:,:oxoro nquceﬂnc)
«torise. to be in a higher place, position.» so’zlari o’mnida go’llash muirkir,
e.g. The prices are up now.
He is up in the world now.
3. 0’z kuchini yoqotmoq (qonun hagqida) muddati tugagan. ( uctekars o cpoke TepTs criry
0 3aKOHC) - , '
« to expire, (of time,holiday.agreement)y so’zlari o’mida qo’llash mumkin..
e.g. The time is up.
4. yuz bermog,kelib chigmoq (ciyuurscs, nmucxonm)
«to be going up» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin. i
e.g. I'm afraid Ican’t come today.Something is up. Whai’s up?

...Up to-—1. 0’ylamog, niyat gilmoq ( 3amuinusrs) )
« to play pranksy so’zi o’rnida qo’llash mumkin
e.g. What are the children up to?
2. qaram bo’lmoq ( 3aBucers o7 ) _ e ] ;
« to be one’s responsibility or duty, to rest with_smby so’zlari o’nida go’llash
mumkin. ' )
e.g. It’s up to parents to bring up their children properly.I believe.
It’s up to them to decide that.

...With—kim bilandir birga bo’lmoq (Guiri 8 Mecte ¢ kem-ir) .
« to be together with smb, to join smb» so'zlari 0’mida qo’lask mumkin.
eg I'll be with you in all your misfortunes.

«Break» noto’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
BREAK...

« break» xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
«broke» 0’tgan zamon ishlatiladigan shakli .
«broken» o’tgan tugallagan zamonda ishlatiladigan shakli

...Down--- sindirmoq, ishdan chigmoq( ciromars, m.{n'm u3 cm?x) )
«to go wrong, to stop functioning» so’zi o’rnida qo’llash mumkin,
e.g. The machine has broken down.
2. tushkunlikka tushmoq( ynacrs gyxom) .
«to crush, to collapse» $0'zi o'mida qo’Hash mumkin.
e.g. His health broke down,
They broke down our plans
She broke down completely and fuinted

...Off-—qo’qisdan to’xtatmoq (HEINIHG HPpeKpainT,)
s



2. daromad keltirmoq ( 1IPUHOCHTh JOXOA )
«to yield as a profit» so’'zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. | don’t know how much the new factory will bring in.
3. misol keltirmoq. eslatmoq ( mpuBO/MTHL, yIOMUHATH)
«to mention» so’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. Iwant you to bring in some facts to be more convincing.

« 10 slop doing smth. suddenly.» So’zlari o’rnida qo’llash mumkin
.g. They breke off the conversation, ! ‘

- Omi— qa’gisdan  boshlamoq ( urush ha ida, olov hagida, kasllik i
HAMATLLA © SOHNAX, NoX%apax, Goe3Hax ) " i

« to begin suddenly (of wars, fires. diseases, g » so’zlari o’rni
- mumking]. v ( % ¢ uarrels)y so’zlari o’rnida

.z A fire broke out during the nighi.

...0ut—nashr gilmoq, pesani sahnalashtirmoq (my6mKoBarh, CraBuTh NLECY)
«to_cause to appear. 1o bring to the public notice» so(zlari o’rnida qo’llash

- Up—mashg ulomni t0’xtatmoq (upexpaiars 3assTHs) mykin. ’ .
10 ené the school termy so’zi o’mida qo’llash mumkin e.g. When are you going to bring out your new book? They have just brought out a
=g e school broke up is May. new play.

The schoolchildren will broke up next week 2.ko’rsatmoq (noxassieats) .
Z. odamlarning tarqalishi  (pacxonureca o rpynine monei) «to make clear.to show» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
1o separate, to disperse» s0’zlari o'mida qo’llash ki e.g. How skiful he should be to bring out the importance of that minor factor.

.. The crowd broke up.
o ... Over—ishontirmoq (nepeyGeanTs)

2o With-- biror kishi bilan aloqani uzmoq (1opsBar ¢ KeM-J1) q—m—-—e‘_o’ll:;h 7ot w_ad to accept a previously opposed suggestion» so’zlari o’mida
«lo_cease associating wi i Yplsass sz . mkin. R 2 5
mrin. g with smb . 10 do away withy so'zlari 0’mida qo’llash ¢.g. What they said and demonstrated brought him over.( to their opinion)

.z He has broien with all his old friends.

It's difficult for him to break with his old habit. ...Round——o’ziga kelmoq ( npuxonurs s cebs)

«to restore to consciousness» $0'zi o'rnida qo’llash mumkin.
e.g. She fainted when she heard the news but a little brandy soon brought her round.

..Up-- tarbiya gilmoq (BocnursiBars)

3‘.' “\.iﬁ‘ L N 2 2ps. * L/ ' '-..
vingy» noio’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi. « to look after during childhood,to educate» s0'zlari 0’mida qo’llash mumkin.

BRING e.g.She brought up four children.
It rests with parents and school to bring up children to be good citizens of the
“Evigy cozirgi zamonda ishlatiladigan shakli, vory:

wliroughis o’ tpan zamonda ishlatiladigan shakli.
alroughis o'tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli. « Call» to’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi
Aboni—chaqginmog (sessisar. o
«lo cause io happen» 50°zi o’rnida qo’llash mumkin.
e Hobody could guess what brought about the quarrel

CALL...

...At—kirmoq, yo’lakay kirib 0’tmoq ( 3aexarn, 3aX0uTh Ky/a-i)
i< sliipoe ARG . «to pay short v?sit usu., on some business, tocome o a port en route» so’zlari
{(';‘;.-‘tgm_l_“d, to call 1o mind» so’zlari 0’mida qo’llash mumkin . ml}‘lia q(.)“llaslilmt th mff lat
=it The story brought back the days of their friendship. > Th?svl:ip ke sl pe;ﬁs
- Dowa-- varxlarni va bahoni pasaytirmoq (CHUKaTH NCHbI LOTMETKY)
o cause (o fally so’zi o’rnida qo’llash mumkin.
B8 ‘l‘hc good harvest brought down the price of wheat.
“hese mistakes have brought down your mark.

...For—biror narsa yoki biror kishi uchun kirmoq. ( 3aX0auTh 33 Kem-J1 WIH 9€M-J1)
«to_visit a place (o collect a person or thing» $0°zi 0’rida qo’llash mumkin.
e.g. I'll call for him and we'll do there together the parcel is to be called for.
‘ 2.talab gilmoq. (TpeGonuin)

e .

«to require» 50 'zi o rida go’Hash mumkin.,
e.g. The situation calls for attention.
These facts, as the government stresses, will eall for new outlooks.

-t Lohib chigmog (BburocuTs)
«o take in» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
c.fr Don’t forget io bring the suit-case in.
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-In—biror Kishini chagirmoq.( Brrseipars xoro-)

« 1o summon in an advisory capacity» 50°zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. when he grew worse wec called in a second doctor

--.Off—yig’ilishlarni bekor qgilmog ( ormensTs 0 cobpanusx)
«to cancelly so’zi 0’rnida qo’llash mumkin,
c.2. The arrangement was called off at short notice.
The flight was called off.

--On—xkirib 0’tmoq ( 3axoauTh X KoMy-11)

«to pay a visity s0°zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. When did he call on you last?

...Qut—baland ovozda e’lon qilmoq ( oGBsBAATE rPOMKO)
«to speak loudly» s0’zi 0’mida qo’llash mumkin.
¢.g. He called out each name twice. «come in», he called out from the balcony/
2. chagirmoq (BrI3bBaTH)
«to summon for action» so’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. The doctor is called out. He isn't available now.

-« To—biror kishiga baqirmoq ( xpuuars komy-n)
«to shout to smby s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. He called to the gardener to open the gates.

-.. Up—armiya safiga chaqirmoq ( npussisats B apPMUIO )
« 10 order to join the army» s0°zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. Young people are called up at eighteen.
2. telifon orqali aloga gilmoq ( 3BoHHTD 110 Tenedouy)

« lo telephone someone» s0°zi o’rnida qo’llash mumkin.
¢.g. lealled him up and asked if the had any news,

-««(UPYON-- biror narsaga jalb qilmoq ( npussisars k uem-n )

—__«to_apply to_a person for a particular_servicen. So0’zi o’rida qo’llash
mumkin.

c.g. The commitiee called upon the workers to stand by their demand.

«Clear» 10’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi,
CLEAR. ..

-..Away—yig’ishtirmoq ( y6npars )

«lo_take away from tale.to remove rubbish. dirty dishes» so’zlari o'mida
qo’llash mumkin.

e.g. Don’t bother to clear away, I'll do it myself,
I don’( like the dead branches lying about, we must clear them away.

...Out—tozalamoq ( ouniars) . e
«to_emiy so as to make clean, 1o remove whai is noi neededy =0’zi o’tnida
qo’llash mumkin. N .
¢.g. We have to clear out the cupboards as a preliminary cleaning.
There’ll be plenty of room in that closet when it’s cleared ont.

...Up—1. tartipga solmpq ( npMBOIHTE B MOPAHOK) ) ) )
«to make tidy.to bring order instead of confusion» so’zlari o’mida qo’llash murakin.
e g The room needs clearing up after the party.
2. aniglamoq, ruxsat bermog, kelishtirmoq.( BbIICHATS, Pa3peUiaTh, YAKUBATE)
«to solve, to_explain, to seftley so’zlari o’rmida qo’llash mumkin
c.g. I suppose he’s already cleared it up.
The mystery was cleared up at last.
3 oudinlashmog, yorishmoq (ob-.havo), (nposcusTtics 0 noroae)
«to become finer, better» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin,
e.g. Waittill the weather clears up.

«Come» noto’ig’ri felining ishlatilishi va ma’no angiatishi

COME...

«Come» xozirgi zamonda ishlatiladigan shukli._
« Came» 0’tgan zamonda ishlatiladigan shakli .
«Come» o’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli

...About—yuz bermoq (ciyyarbes) _
«to happen» s0°zi 0’rnida qo’llash mumkin.
c.g. How did it come about that you went to live in the Far [asi?

...Across—uchratmoq, to’satdan biror narsa topmoq (scTpesiats, HAXOLHTH HeO?K?.JIaSl,HO)
«to meet smb. unexpectedly, to discover smihy so’zlari o'nidz go’llash
mumkin
c.g. [ came across some old letters yesterday.

...Along—shoshilmog,kuzatmoq (noroponnusarscs, gonpanaxnm) )
«to hurry, to accompany» so’zlari o’rnida qo’llash mumiin
e.g. Come along! The taxi’s waiting.
Come along! We'll go together.

...Back—qaytmoq ( Bo3spamarscs ) '
« to returny so'zi 0'mida qo’llash mumkin.
e.g. They are coming back on Sunday.
2. eslamoq (cioMunars) ‘ ) ) .
«to return to_one*s memory» s0'z1 o'rnida o’ ltash mumiin,
e.g. And suddenly it all came back to him,



-8By —elvaog, iopmog | olmogq, ( #obuiBarnca, nocrasars, HoJIyuars)

« lo_obtatii. to acquire. to get hold of with efforts, also by chance» so’zlari
o’rnida go’llash mumkin.

2. This book is difficult to come by.

The young actor is very promising .You know how the manager came by him.
He played in an amateur theatrical group.

- Dovm—poyiaxt yoki markazdan kelmoq ( npuexars u3 cronuiw (uenTpa))

« 1o come o a place situated at a distance from the capitaly so’zi o’rnida
40 'Hash mumkin,

<.g ! came down 1o ihe country cottage for ihe week-end.

. Down o {(uponj—iashlanmoq ( HaGpacuchisatsea Ha)
«o rebuke strongly» $0’zi 0’rnida qo’llash mumkin,

£.g. His mother did not like it and came down heavily on (upon) him. He came
down on our suggestion.

... For— orqgasidan kirmoq { 3axounrs 3a)
«to fetch. to pick upy so’zlari o’rida qo’llash mumkin
2.8 He is comeing for us at 7 o’clock. Has she come for the book yet?

< From (ef}—biror kishiga tegishli bo’lmoq ( npuamanexkars k komy-i)
«lo belong oy 50°zi 0’rnida qo’Hlashmumkin
¢.g. He cames irom (of) a poor family.

cAnte—eros olmorg ( A0Iyuars HACICACTBO)
«lo inherity s0°zi 0’rnida qo’llash mumkin
¢.£. He came into the property when his uncle died.

o OTE—iugimasi vrilih

iushmoq , sochi to’kilmoq ( orpriBarses (o NyroBuue), (BBINALATH O
BON0CAR) )

«to become detached, to fally. So’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
¢ The buttom has come off.

£ yuz bermoq( nponcxoamts)

«to happen, io take place» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin
c.g. The meeting came off well.

O ETDIK! ((naem)

«lo indicaie encouragementy s0’zi o’rnida qo’llash mumkin.

Come on, taxi is here.

“.0’smoq , ulgurmoq ( pacru, NPCyCHeBath)

« to make progress» 50°zi 0’mida qo’llash mumkin.

¢.z. The flowers arc coming on nicely.

He is coming on fast with his English.

3. yaqintashmoq, boshlanmog ( APAOIMIKATECS, HAYHHATHCH )
«lo be approaching, 1o starty. So’lari o’rnida qo’llash mumkin

<.¢. Vou should not forget that the election is coming on. As ihe night came on he
again felt uneasy.

i Th,
mou‘—dni?;o_sc_:g(gﬁlxgoiubeigmc visible» $0’zi 0’rnida qo’llash mumkin
e.g. Come out,] can’t see you there. R ——
/ ) SABJATLCA B NE 3
SR p&)d:gg_o_tgg‘;\?bl(i:hoed (of newspapers.books, plays)» so’zlari o’mida go’llash
mumkin.
e.g. The Pravda comes out every day.
> OChllmogto( tr))lt)"scs?rmm( :)f trees, buds. flowers)» so’zlari o’mida qo’llash mumkin.
c.g. The buds are all coming out now.
4. tugatmoq ( 3axanuuBarh) )
« to end» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. It will all come out as he predicted.

...0ut with--- arz bilan chigmoq ( BeiCTynarh ¢ 3asBAEHACM) . )
«to make announcements, remarks. to disclose news» so’zlari o’mida qo’llash
mumkin.
e.g. He came out with some opinions that starled everybody.

...Over-—kelmoq ( npuxoauTs) )
«to visity $0’zi 0’rnida qo’llash mumkin
e.g. Come over and see us next week.
2. ega bo’lmoq ( oxBaTHb) )
«To grip» s0’zi 0’mida qo’llash mumkin.
e.g. A fear came over me. )
. mi fikr kelmoq( NpEXOAMTH B rOJ0BY o .
L «To §t?'191£e, pto occur,to come into_one’s mind» so’zlari o’rnida qo’llash
mumkin
c.g. It suddenly came over me that [ had left the door open.

...Round--kirmoq ( 3axonurs) . ' , )
«To go to a person’s house» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin. )
e.g. ’ﬁwy live in the next street and occasionally come round to spend an evening
with us.

...To—yctmoq, turmoq ( AOXOAUTH 10, CTOHTh) )
«To amount to» s0’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. What does the monthly house keeping come to?

-..To (ROUND) -- O’ziga kelmoq ( npuxoauts B ce§x) ‘ )
«To recover conciousness» so’zi 0’mida qo’llash mumkin
e.g. He was given an injection and after it he came to (round)

...Up—muhokamaga sabab bo’lmoq ( Grrs npesmerom chy:}menuﬂ)
«To be brought up» s0'zi o’mida qo‘llash‘mumkm
e.g. This question s sure to come up at the meeting.

...Upon—miyaga fikr kelmoq ( spuxomrnn n ronony)



«10_occur, to come into one’s mind.to come over» $o’zlari o’mida qo’llash mumkin
¢.g. It came upon me that I hadn’t tumed out the light in the room.

«Cut» noto’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
CUT...

«Cut» xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
«Cut» 0'tgan zamonda ishlatiladigan shakli.
«Cut» o’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

««.Down-—qisqartirmoq ( coxpamars)
«to reducc in size or amounty so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. lWhy haven’t you cut down your expenses? She will have to cut down her
article.

-«In— aralashmoq ( BMELIMBATHLCA)

@ to interrupt smb, to interject a remark.» So’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
¢.g. «I'll come tomorrows, he cut in. Stop cutting in with your remarks.

++.Off— uzib qoymoq ( telefonni) ( PaseeAMIIATh (110 Tesedony))
« to disconnecty 50°zi 0’rnida qo’ltash mumkin.

eg. The telephone operator cut us off before we finishedour conversation.
2. gazni kesmoq, suvni bog’lamog, elektr tokini o’chirmoq ( orpesars ras, wsomuposars
BOJIY, BBIKIIOUATE EKTPHICCTRO)

«to_remove smth..esp. what is at the top. 1o isolate i i
gas(water . electricity.etc)y so’zlari o’rnida qo’llash mumki:x? A ain gy ot
c.g. Will you kindly cut off a length of this stuff? We were cut off by the tide.

---Out—kesmoq , andoza olmoq ( BBIPE3ATH, KPOUTS)
i «to. remove by cutting.to shape a garment by cutting its outliney so’zlari o' rnida
qo’llash mumkin. .
¢.¢. He cut a picture out of a newspaper. She cut ot a dress.
2. tashlamoq ( prIOpackIBats)
o leave out» s0’i 0’mida qo’llash mumkin
e.g. The cditor cut out the last paragraph.

++.0ut for— aniq biror narsa uchun yaralgan ( Gbrrh COBHO CO3NaHHBIM 15 Hero-1)

«to be shaped, destined ( usu Passive » s0’lari 0’rnida qo’llash mumkin

e.g. He s cut out for an actor.She is not cut out for that sort of work.

«Do» noto’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
DO...

«Do» xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
«Did» o’tgan zamonda ishlatiladigan shakli.
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«Done» o’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

...Away with—yo’q gilmog, o’zini oldirmoq ( )’HH‘(TO)KHTK;, MAOKOHBHHTE € COGGH)
«to abolish. to get rid of. to commit suicide» so’zlari ¢’mida qo’llash raumkin.
e.g. We did away with illiteracy many years ago. The man did away wiik himself?

...For—mehribonlik qilmoq, qaramoq ( 3aboTHThCs, NPUCMATPHEBATS: )
«to look after,to provide.to help with houseworky s0’zlari ¢’mida co’llesh

mumkin.
e.g. He lives quite alone except for a woman who comes in cvery day and daes far
him.

Although he is unwell he manages to do for himself.

2. buzmoq, o’ldirmoq ( ucuopTHTs, y6HBATE)
«to injure, to kill( often Passive)» so’zlari o’mida qo’llash snuinkis.

e.g. Don’t say that we are done for. Let’s hope for the best. it was the ohild he
caught after his illness that did for him. I'm  afraid these gloves are noi woith

repairing, they’re done for.

...0Out— yig'ishtirmoq, tartibga solmoq ( y6upars, npubupars)
«to_clean. to sweep.to put in order» so’zlari o’rnida qo’ilash mumkin

r.g. It’s so difficult for him to get into the habit of deing out his things. 1 zan never
find anything when they’ve done my study out.

...0ut of—aldamoq, to’lamaslik ( HajyTs, He 3anIaTHTE)
«to_cheat smb.of smthy. So’zi o’rnida go’llash mumkin.
c.g. He has done us out of 5 roubles by his dishonesty.

...Up— tartibga solmoq tamirlamoq,pardozlamog,(upuBoanT B IOPANOK, PEMORTEDOR T .
OTHEHIBATS)
«to make tidy. to repair, to decorate» so’zlari o’mida qo’liash mumiin.
e.g. The flat necds doing up. Before the house is done up we'll have &5 have some

repairs done.
2.0’ta charchatmoq (kpaiiHe yromnsts)
«to be tired out ( only Passive)» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. We went for an outing and were quite done up after that.
3. o’tkazmoq, bog’lamoq ( 3acternBarh,3aBI3HIBATE)
« to fasten» so’zi o’mida go’llash mumkin.
c.g. Do up your coat. Your shoe-lace is undone, do it up befors you trip on it

...With—qonigtirmoq ( yRoBAETBOPATHCH)
«to satisfied with as there is nothing better» so’zi o’mida qo’llash mumkin.
e.g. Can you do with a five-trouble note? That raincoat of yours could do with 2

clean.
...Without—bir narsa va birovning yordamisiz o’tmoq ( o6xoauteca 6e3 9ero-n., Korc-Ji)

«to manage without smth,, smb» s0°zi 0'rnida qo’Hash mumkin.
e.g. I think I’1l do without this dictionary for the time being.



«Fally noto’g’ri felining ishiatilishi va ma’no anglatishi.
FALL...

wi'alby xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
«Felb: o’tgan zamonda ishlatiladigan shakli.
«Fallens ¢’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.
---Back-— chekinmog, chetlamoq ( orcrynars)

«io reireat. to withdraw» so’zlari o’midaqo’llash mumkin.
e.2. The defeatedGerman troops had to fall back.

+..Behind—1. orqaga qoimoq ( orcrasark)

«io fag, to get (be) behindy so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
¢.g. He fell behind the others to take some photographs.
Z{with) kech golmoq ( 3anasasiBarTh)

«to be unable to deep up with. to be late in_doing smthy so’zlari o’rni
40’ llash mumkin.

.2 They fell behind wiih the rent and got a reminder from the landlord.

wo-for—Dband bo’lmog, yoqtirmoq ( yBaeuncs, TIOHPABHTLCH)
«lo take liking to, to be attracted toy so’zlari o’rnida qo8llash mumkin.

¢.g. Dircetly she saw Gefferson she fell for him. We fell for the cottage as soon a§
we saw it.

wollm with—r0zi bo’lmoq (cornacurscs)

«to comply with.to_agree to, to adjust oneself toy so’zlari o’rida qo'llash

mumlkin.

e.g ! am prepared to fall in with any arrangements you make Afier talking it over
lasi night he fell in with our view. Since we have arrived unexpectedly we should
like: 1o fall in with your plans.

- O ichraytirmoq, past bo’lmog. ( ymenswarcs, cranosurcs ke YPOBHst )

«to_drop below standart or in number, to withdrawy» so’zlari o’rnida qo'llash

mumkin.

e.g. The quality of the goods has fallen off lately. The output has been falling
during the last year or two. All June*s friends had fallen off one by one.

o Di— harla gilmog, iashlanmoq ( manasars na)
«to attack, to come down on, (0 come aty s0°Zlari o’rnida qo’Hash muy

2.2. When I happened to remark that Purcell was the only English composer
mentioning they all fell on me with one voice.

<«.Dut (with) Sjanjallashmogq , fikrlarning tarqalishi ( ccopurnes, PACXONHTHON
«lo quarrel, to disagree» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin,

=g He fell out with his family and went away to work in a farm, 1

the problem of teaching foreign languages.

. Through—baxisizlikka chidamoq ( norepners Heyaady)
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i i s0°zlari 0’rnida go’llash mumkin.
«to fail, to come to nothingy so’zlari o’rni e o Gt
e.g. All their plans fell through becausc she had fallen seriously

fell through because of the delay in shipment

« Gety no’to’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
GET...

«Get» xozirgi zamonda ishlaIilad‘igan shaklj.
«Got» 0’tgan zamonda ishlatiladxgzgn sha.kh.. )
«Got» 0’gan tugallangan zamonda ishlatiladigan shaki.

...About—yurmoq, sayr qilmog ( XOIATS, IyTemecTBOBATE)

1o bout. to go to p *zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
« to_ move about. to go to latzcs» S0°Z i i B
e.g. He was in bed for a month?but he is getting about again. He g

2 dle?cll tarqalishi (pacmpOCTPAHSTECS O HOBOCTSIX) !
i d:do : of a rumour or story)» so’zi o’rnida qo’llash mumkin.

c.g. The story has got about everywhere.

3. kiri MCTYIATh) - i )
kmShm:;:)(:npenc('lnt,o one’s duties» so’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. Get about your work without futher delay.

b
Across—saralamoqg.kechmog,kesib 0’tmoq (nepebuparses, nepenpanisThes, Nepecekar )

i e so’zlari o’rnida go’llash
« to pass 1o the other side. to come across» so’zlari o’mida q

mumkin. ] ‘ )
e.g. Don’t ry to get across while the lights are against you.

*zmogq ( nepeycnesars) ) . )
. «?(c)lt(nakgeprggrgs» s0°zi 0’rnida qo’llash mumkin.
c.g. How are you getting along with your work?

9 0q ( ClpaBiIsTHCs ) ) —_—— > in.
SR («“;p manage in difficult circumstances» so’zi 0’rnida qo’llash mumkin

e.g. Don’t worry about money?We shall get along a!l right. 1 hope he’ll get along
w:gth the work. [ am sure you can’t get along without him.

— ctl JI0CTATh, HOGpaTLCs J10) T . )
== OIT?g,rc@m?xq\\gim difficulty, to get hold ofy so’zlari o :ntlda qo’llash mumkin
i in the \ 1d’t get at it.
c.o. He dropped his hat in the water and we cou '
4 mshtfmioq anici)l!;moq, mohiyatiga etmoq ( TIOHATh, Bbl,ﬂCHPl'l‘b, nogparbcxl IO CYTH)
«t’o understand, to find out» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. We must get at the truth,

3. nazarga olmoq ( MMeTL B BULY) L i )
ga«to mean. to imply» s0'zlari o’rnida qo’llash mumkin.

c.g. Although I followed carefully all he said, I could not see what he was getting
at.




4.aybsitmoq, yopishib olmoq ( mpumparscs, HOAPYHUBATE)
«to find fault with, to bantery so’lari o’rnida qo’llash mumkin.
€.g. I know I have my faults but that is no reason why she should be constantly
getting at me.

--.Away—ketmog, bormoq, omon chigmoq, xolos bo’Imog,qutulmoq ( OTNPABIISTECS,
YXOIHTb, CHACTHCh, H30ARHTHCS)
« to to go away, to escapey so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin,
e.g. Don’t ask her how she is, if she strats talking about her health you’ll never get
away from her. They say he has managed to get away for the holidays.

-«.Away with—jazodan osongina qutilmoq, suvfdan quruq chigmoq ( serko oraenarscs or
HAKA3aHWA, BLIHTH CYXHM W3 BOIBI)
« 1o escape punishment» s0’zi o’mida qo’llash mumkin.
e.g. You have broken down their plans. I don’t think you’ll manage to get away
with it.

-..Back—qaytarib olmogq, qaytmoq ( nony«uts o6parHo, BEPHYTHCS)

«to_have smth back, Lo return. to _come backy so’zlari o’rnida qo’llash
mumkin,

e.g. [ lent him that book months ago, I must get it back. I'll get back at 6 o’clock.

-«.Down—tushmoq, tokchadan olmogq (crryckarses, cuumars ¢ TIOJTKH)
«to descend, to take down.». s0’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.

e.g. Will you get down the book ( from the shelf) for me? [ can’t reach them.
2.ezmoq, hayratda qoldirmog, sog’likka zarar etkazmoq ( nonaesaTs, YTHETATh, NOAPHIBATE
310POBLE)

«to depress smby» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.

¢.g. These things are getting me down. She soon gets down? But she just as soon

recovers her cheerfulness.

...Down (to)— kirishmog, bilimga o’tirmoq ( Gparbes, 3acecTs 3a yueHue,padoTy u T.1.)
« 1o settle down to one’s study, work, buseness, factsy. so’zlari o’rnida qo’llash
mumkin.
¢.g. Now, il you have nothing against we'll get down to buseness.

--.In (into)—kirmoq, o’tirmoq ( BXOJHTS, CAIUThCH)
« 1o enter a carriagey s0’zi o’rida qo’llash mumkin.
e.g. I forgot the key and could’t get in. The bus is starting we must get in. We got
into the car.
2. keltirmoq ( TIPHHOCHTE)
«to bring. to fetchy so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. Will you get some chairs in?
3.etib kelmoq ( npuGeisars)
«to arrivey s0'zi o’ rnida qo’llash mumkin.
e.g. The train got in on schedule,
4.xonani yig'ishtirmoq, moilarni haydamoq ( y6upars B TIOMEIICHUE, 3arOHATE CKOT)
“o_gather_smth.into store, to bring home, to take iny so’zlari o’rnida qo’llash
mumkin,

16

e.g. It was a long dry summer and the harvest was casy to gei in. Tom, will you uo
the sheep in?

...Into—kiymoq, tagimoq (uanesars, Haﬂﬂ.ﬂHBa'l‘b). _
«to put on with difficulty» s0’zi o’rnida qo’llash raumkin,
e¢.g. He can’t get into this pullover,it’s shrunk.

...Off—chigmoq, tushmoq ( BEIXOIMTS, cneaa'rb). ) ‘ A )
titirgmgve oneself, to alight» so’zlari 0’rnida go’llash mumkin.
¢.g. L am getting off the bus at the next stop.
2.jazodan qochmoq ( n36exars Haxa3m1m)' W
«to _escape punishment» so’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. He should have been punishmed but he got off.
3.sug’urmogq, tozalamoq ( cHUMAaTh, OUMIIATE) ‘
« to remove smthy s0’zi 0’mida qo’llash mumkin. . ,
e.g.Let me help you to get your coat off. He could’i get the paint off his sleeve, |
can’t get this screw-cap off. —
4. (with) jarima bilan qutilmogq ( otaenarscs wrpadom, e
£ )(3to escape_punishment or misfortune ( with a fine, seratches,)y so’zi2ii o’'mids
qo’llash mumkin.
e.g. He got off with a caution.

...0On—o’tirmoq ( otga, avtobusga), ( cagurscs Ha ( M0omALE, aBT(?Syc)
«to mount.to board,» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.

e.g. Let’s get on the first bus that comes along.

2.kiymoq ( HaneBaTh) )
= « to put on» so’zi o’rnida qo’llash mumkin.

e.g. Don’t forget to get on your coat.

3. gqarimoq ( crapers) i )
. « to become aged» s0’zi 0’rnida go’llash mumkin. ) ‘
e.g. How old is she now? Idon’t know but she’s getting on ( in years)

...On (with)—muvaffaqiyatga erishmoq ( npeycienars, fienarh yenexia) )
«to make progress. to advance» so’zlari 0’rnida qo’llash mumikin. - »
e.g. How are you getting on? The building is getting on fast. How is the spring
cleaning getting on? I must get on with my work.
2.yaxshi munosabatda bo’lmoq ( GsITh B XOpOUIMX OTHOMIEHHSX)

«to be on good terms» s0°zi 0’rnida qo’llash mumkin. ‘ v
e.g. You could hardly expect two people of opposed temperaments to get on well.

[*ve always got on very well with my colleagues.

...Out—chigmoq ( BEIXOHTB)

«to dismount. to alight, to get off» so’zlari 0'rnida go’liash mumkir,

¢.g. When the plane landed he was the first to get out

2. chigarmoq ( BBITACKHBAOTE) n g s oy
: :qto take _smb..smth.out; (o draw smb..smth.out» so’zlari o’ridz qo’llash

mumkin. )
e.g. I can’t get the key out. My children like to swim so much that I can’t get them

out of the water. The position is difficult but there is no getting ont of it.
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3. {ef) iorimoq ( BLITArMBaTE)
&io cause to be ouby s0’zi 0’mida qo’{lash mumkin.
2.2. The reporters got the whole story out of him.

- OVer—o tmog, hatlab 0’tmoq ( uepeiiu,epenesarn)
«to cross, to climb or be over. 10 covern so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

2. 'm sure they’ll get over the distance in some twenty minutes. Tom Sawyer got
over the fence and aws gone,

2. tuzalmog { nonpaswitecs)
« o recover i0 overcome (from_ an illness,
50”zlari 0’rnida qollash mumkin.
e.g. Heis geting over that difficulty somehow.
S.yangilitlarni etkazmog ( NEPEAABATE CBEUCHMS)
« 16 convey ( knowledge. information)y so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

.z He has a thorough knowledge of his subject but he is unable to get it over to an
Aucience.

_a shock, surprise, disappointment)y

oo Xound {avound}—majburlamog, 0’z bilganicha gilmoq ( 3actaBurs xoro

-J1, CACTATE 110
CROCMY)

« 10 persuade smb.in ong’s own interestsy $0°zi o’rnida qo’llash mumkin.
2.2, She knows how to get round her parents.
“Zgonunri o’ tmoq ( oGoiiTH 3aK01) :
«lo evade with impunity ( law. regulation)» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
=.2. He tried to get round the regulations.
Sudarqalmayg ( pacnpocTpansThes)
«to spready s0’zi o'rnida qo’llash mumkin.
.z The story lias got round.

<o Uhrovgh—tugatinoq ( saxoHuuTs)
«ig reach the end of 50°zi 0’rnida qo’llash mumkin.
~.2. L hope, we'll get threugh that pile of work on Saturday.
Loamtthon topshirmog ( caasare IK3AMEH)
«lo pass a icsty s0°zi o’rnida qo’llash mumkin.
o HE's got through the examinaiion.
S tt0) qo”ng'iroq gilib fushmoq ( NO3BONUTHCH)
«io conlact smb. on the telephoney. So’zi o’ rnida qo’llash mumkin.
“g We tried 1o telephone you last night but the linc was busy and we could't get
through. The line is constantly cngaged. T can’t get through to him.
4. sarflamoq ( vagt, pul), ( TPATUB(BPEMS, JICHLIN))
1o spend ( time. money)» so’zlari o’mida qo’llash mumkin,
=.g. They’ve goi through the money you gave them.

<ol p—iturmoq, turg’izmoq ( Berasary, HOAHUMATL)

«io rise from bed, to rouse smb. from slecpy. So’zlari o’rnida qo’llash mumkin,
.8, He asked me (o get him up at 7.30.

2. ko'tarilinog, avj qilmoq, ( shamol, yong’in),
BCHapes))

( HoHMMMATCH, YCUTHBATHCS (o1

1o rise ( oi wind.fire)» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
i i the afiermoon the wind got up and increased to a gale.
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3.tashkil gilmog, p’esani sahnalashtirmoq ( opranusapars s€4ep , CraBHTh nhecy)

g ( a party), to ge(ap *zlari o’mi i nkin.
«to organize (a arrange (_a play)» so’zlari o’rnida qo’llash mun

¢.g. What do you say to our getting up a party?

« Give» noto’g’ri fe’lining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
GIVE...

«Give» xozirgi zamonda ishlatilad?gan shak{i.
«Gave» 0’tgan zamonda ishlatiladigan shak!x. ) )
«Given» 0’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

—fosh gilmoq,uzatmoq ( NOZBOAKTE,IPEABATD, BBLIABATE ccvfpe'r) . .
e « fgsbectlrlay oq(a pgxsonoq),t o reveal ( a secret or information)» so’zlari o’rnida qo llash
muml:t;.- For several months the criminal managed to evade the police by assuming a false

, but in the end one of his accomplices gave him away. S
. \l(ou will spoil the game if you give away the answers to the questions.

ytarmoq ( BO3BpaIuaTh) L ] .
BaCk_«qt?) res ?g a thing) to its owner.» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

e.g. When are you going to give him back his camera?

...In—topshirmog,olib bermoq ( cnanam,nonaw_rb)
«to hand in» s0’zi 0’rnida qo’llash n}umkm.
¢.g. Don’t forget to give in your exercn(se-books. -
] ’Jub bo’Imoq, imkoniyat bermoq ( caasarses, yery = o .
- m:gt(l)ubsurrenderq, to yieldyto a person’s desires or wishes» so’zlari o’mida qo llash
mumkin. o
e.g. The soldiers fought valiantly, but finally they had to give in.

Though he was ill, he stuck at his work, and refused to give in. i .

At first he wouldn’t let her drive the car but she was so persuasive that eventually
gave in to her.

...Off—chigarmogq (issiqlik va hid) . ( HenycKarh, nsnasars ( xap, 3anax)
«to emit ( heat, a smell)» 50°zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. The liquid gave off a stong smell.

...Out—bo’lib bermog, targatib bermoq ( paam;xlrkb_, pacnpenensth)
to distribute» s0’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e éf-?\ young woman standing at the door gave out leaflets to all those who entered
the hall. =5 :
2:¢’l ilm oramark, OOLABIATE . . .
o ql«too:n(nogngg, to make knowny so’zlari o’mida go ll?sh mumkin.
e.g. They gave out the names of the winners on the radio.
& HCCAKATH, KOHUATLEA (O 3a11acax) . N ] )
> Ugam(fté become exhausted, 1o come to an end» so zla'rl o'rmda qo’llash mumkin.
¢.g. When we were only a few miles from our destination the petrol gave out.
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«..Up—topshirmoq. 0’z o’rnini bermoq ( caasarwes. yeryuar)
«lo_abandon _an_attempt, to cease trying to_do smth» so’zlari o’rnida qo’llash
mumkin,
¢.g. I'm tired of being chascd by the police.I’m going to give myself up. A really
determined person never gives up.
2.qgoldirmog, vos kechmog, tugatmoq ( ocTaBuTh, OTKasarhes ( oT paboTst) mpexpainars)
«1o resign . to cease doing smthy so’zlari o’rida qo’llash mumkin.
¢.g. She gave up her job to look after her invalid mother.
He gave up smoking.
3.qoldirmogq,tashlamog, uzmoq ( OCTarmITL, Spocars (npuBBIMKY) noprisars ( ¢ KCM-I1))
«to discontinue a habit. to abandon smby» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

c.g. If you feel that a habit is enslaving you, it should be given up. Having been
given up by the wife he took to drink.

«Go» noto’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
GO...

«Gon» xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
«Went» 0’tgan zamonda ishlatiladigan shakli.
«Gone» 0’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

--.About—yurmoq, sayr qilmoq (xoauts, rynsrs)
«lo waner. to walk about» s0’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. The tourists went about Moscow.
2. ishga kirishmoq, band bo’lmoq ( npucryrmrs x pabore, 3aHsThCSH)
«1o set to work at smth., to get about smth..» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
¢.g. [ must go about my work or I shall be all behind.

-.-Aside—chetga o'tmoq ( oToiiru B CTOpoHY)
«lo move awayy 50’zi 0’rida go’llash mumkin.
c.g. Let’s go aside for a few moments.

---Back—qaytmoq (sosspamarscs)
«to returny s0°zi o’rnida qo’llash mumkin/
¢.g. We had better go back to the house, It’s beginning to rain.

.«.By—raxbarlik qilmoq,qo’llamoq (pykoBOCTBOBATHCS)
«to be guided by» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. In deciding the question you shouldn’t go by instinct.
2. biror narsa yordamida ishlamogq ( paorars ¢ nomommio Yyero-)
«to work by means of smthy so’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. This engine goes by electricity.

-«.Down— ketmogq (yeikars)

«to_go 1o the country from_the capital or town (_to a place regarded as_lesy
important)» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
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e.g. I believe he’s going down to Exeter for the week-end.
2. cho’kmoq (3aToHyTB) ) ) ) )
«to sink (of a ship)» so’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. After the collision the ship went down. ;
3.pasaymoq,tushmoq ( narxlar hagida) (nagars, CHIDKATh ? HeHax . )
psmes «to l‘s;cllgof persons.things. prices.)» s0’zi 0 mlc'ia qo’llash mumkin.
e.g. He tripped over a root and went down. The prices go down.
4. (with smb.) ishonmog, go’llab quvvatlamogq (nepym:) L . .
{ «to be belicved. to be favourably received.» so’zlari o rqnda qo’llash mumkm,' o
e.g. This story won’t go down with me, your are not telling the truth. How did his
speech go down with the audience?

...For—tashlamoq ( Habpocutscs) 2 e . )
«to attazg cither physically or by words» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. The boys began to go for one anorher.
2.intilmoq ( intilmoq), ( cTpemuThCs ) | )
«to aim at smth» s0’zi o’rida qo lla§h rpumkm. )
e.g. Make up your mind what you want in life and go for it.

...In For—band bo’l gizigmoq, nima bilandir shug’ullanmoq  (3aHumMTBCH 4YEM-

JL,YBIIEKATHCA) ) ) E——
™ «to_indulge in, to take up as an occupation, interest or hobby» so’zlari o’mida
qo’llash mumkin.

e.g. He is going in for law.

...Into—o’rganmogq, izlamoq (u3yuars, paccm;}loaars) . . .
«to g:;mine, to investigate. to look inti» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
¢.g. We’ll have to go into the whole subject.

...Off—portlamoq, otmoq ( aaopsamx,?mmp?;mn) !
«to explode.to fire» so’zlari o’rnida go’llash mumkin.
e.g. The bomb went off.
2.tushmogq, 0’tmoq ( co¥itH, npoiTH) L . )
(?to come off, to happen, to take place» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. The concert went off very well. ) ‘
3.yomongbo’ Imoq ( tozaligini yo’qotmog, bemaza, buzilmoq) ( crarh xysxe ( mortepars
€CThb, [I01YPHETh, HCTIOPTHTLCS)) ) f s
o «to ggp bad (of food),to fade (of colour, beauty, looks,fecling)» so’zlari o’rnida
*llash mumkin. ) ' i
. ase.g. The ham has gone off slightly. She used to be a beautiful girl but she’s gone off a
lot in the last year or two.
4.xushidan ketmoq ( TepATE co3HAHNCE) > i )
«to lose consciousness» so’zlari 0’rnida qo Ilash mumkin.
e.g. She went off at once under the anaesthetic.

...On—biror ishni davom ettirmoq oldinga bormoq ( npoaokare A€IATH YTO~IL.,UUTH

JIAIBLIE) ) ) o ) . )
«to continue any action,to continue a journey» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
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e.g. Don’t wait for me,I’m not quite ready. Go on and I’ll catch you up. Go on
reading, plcasc.

2.r0’y bermog, o’ringa ega bo’lmoq ( npoucxoauts, mers MECTO)

«to take place (usu.in Continuous)» so’zi o’rnida go’llash mumkin.
e.g. It’s been going on for years.

-..On With—birok narsani davom ettirmoq ( nponomxkars YTO-11)

«to resume smth..to continue smth..» so’zlari 0’mida qo’llash mumkin,
e.g. Go on with your story.

«..0ut—jamoada bo’Imogq, teatr va kontertlardabormoq ( 6bimars » o01ecTBe, X0AUTE B
TCATPBI, HA KOHIIEPTHI)

«to mix society. to go to concerts, theatresy so’zlari o’ rnida qo’llash mumkin.
e.g. I don’t feel like going out today. He asked her to go out with him.
2.s0’nmoq ( yorug’lik haqida),( moracnyrs ( 06 OCBEILEHHE))

«to cease to burn (of a fire.a flame.a light)» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin,
c.g. The lights went out.

3.eskirmoq,modadan chiqmoq ( BeiiTH 13 HozL, YCTapeTh)

«to_become obsolete ( of fashions, _customs. ideas.methods)» so’zlari o’rnida
qo’llash mumkin.

e.g. Those shoes are going out already.

-..Over—ketmoq ( noexars)

«to go 1o» s0’zi 0’mida qo’llash mumkin,

¢.g. He is going over to France soon.
2.0’tmog.boshga tomonga o’tmoq ( TICPEXOIUTE, IEpeekKAT HA APYTYIO CTOPOHY)
«to pass to the other sidey» so’zi 0’rnida qo’llash mumkin.,

¢.g. They went over the Volga by a ferry-boat.

3.qayta 0’qimoq, qayta ko’rmoq (epeunTrIBaTh, NPOCMATPHBATS)
«to read over, to Jook throughy so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

¢.g. Would you mind going over this work for me?

4.qisman o’rganmog, kirib chigmoq ( u3yuars B ACTaIIX, 0CMATPHUBATE)

«lo make a thorough study of smth.. to examine carefully in cvery part» so’zlari

o’'rnida qo’llash mumkin.
c.g. Let’s go over his references and see what he's like.

-«-Through—qunt bilan 0’rganmoq, bandma-band ko’rib chigmoq ( Tuiatenso pasGupary
HITH 0GCYaTh YHKT 32 yHKTOM)
«to examine or discuss carefully»so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
c.g. Let’s go through the arguments again.
2.his qilmog, kuyunmoq ( UCTIBITBIBATD, HEPCKUBATE)
«to suffer, to endure» so0’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. During the war we went through a great deal of hardships.
3.bajrmoq ( nponenars, HCIOJIHUTE)
«to perform, to accomplishy so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

e.g. It took him no time to go through the customs. He went through a lot of w
last time.

-« To—xarajat qilmoq. tashvishi bor ( moHecTH pacxoj, uMeTh 3a60T51)
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«to incur expenser, to take trouble» so’zlari o'rnida qo’ilash mumkin.
e.g. She went to a lot of trouble and expense to restore her old house.

-..Up—kimgadi juda yaqin bo’Imoq ( momxoauts BILIOTHYIO K KOMY-1{ieMy-1))
«to approach» so’zi 0’'mida qo’llash mumk.m.

c.g. He went up to her and asked her something .
2.qishlogdan shaharga bormoq, poytaxtga bormoq ( e3uts & ctonuny ¢ nepedensm, s
JIEPEBHY B rOpOJI) R i )

> « tgpogo to the capital, to town from the couniry» so’zlari 0’rnida go’llash murakin.
e.g. He used to go up to town every Sunday. )
3.0’smogq, ko’tarilmoq ( noxuumarscs, pacra ( 0 nemax ) ] . )
k « to rise, increase, become more expensive» so’zlari 0’mids go’llash mumkir.
e.g. The prices of consumer goods have gone up.
4.qurmoq ( cTpouThCs) )
«to be built» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. Many houses are going up everywhere.

...With—mos bo’lmoq ( cooTBETCTROBATH, FAPMOHHPOBATE) )
«to match.to suity so’zlari 0’rniada qo’llash murmnkin.
e.g. Your handbag should go with your gloves and shoes.

...Without—biror narsasiz o’tmoq ( o0xoauThest 6e3 yero-i) — _
«to_manage without smth., to _do without smth.» s¢’zlari o’mida go’llash

mumkin. ) ) )
e.g. It looks as though we shall have io go withoui a holiday this year.

«Holdy noto’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
HOLD...

«Hold» xozirgi zamonda ishlatiladigan shak.li.
«Held» o’tgan zamonda ishlatiladigan shal.cll. ) )
«Held» o’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

...Back—yashirmoq, maxfiy tutmoq ( NpATaTh, ACPKATH B Taimc).
«to hide, to keep secrety so’zlari o’rnida qo’llash mumkm._

e.g. He is not the one to hold back the news. He will break ii 1o you the moment hc
learn it. )
2.0°zini tutmoq ( cinepxusarh ) ) ) .

«to kgcp bsck. to restrain ( tears. laughter)» so’zlari o’rnida qo’llash mumiin.

e.g. She could hardly hold back the tears. He was so impatient that Icould not helid

him back.

...0On—biror ishni davom ettirmoq ( npojoKaTh ACNATH YTO-JF) )
«to continue doing smth..» so’zi o rnida qo’llash mumkm._ "
¢.g. You should hold on along this road for another five minuies and you’il see the
building site.
2 kutmoq (nonoxaars)
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«ic wait on_the phone (usu. Imperative)y so'zi 0’mida qo’llash mumkin.
©.g Excuse mesir, hold on—Mr Smith wi
¥ou can hoid on a moment 11l get him for you.

- Dut—aaiiiq wurmimoq ( ynopersosars, JEPKATHCS A0 KOHUA)

«io_endure, to persist to the end in_spite of difficulties. attacks» so’zlari o’rnida

g0 llash mumkin,

2.2. The heroic Soviet partisans held out fo

forces. T think the engine will hold out till we get home then can have it seen to.

oo Up—-in’xiatmoq ( yo'l harakatini, ishni) ( ocrauas;
hetenne, pabory)

mamlicin.

.g. The policeman held u
held up {or talf an hour in a iraffic jam

«ieepy noto’g’ri b felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.

KEEP...

wileeps cozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
uiiepb: o'lgan zamonda ishlatiladigan shakli.

«ifepbr o'igan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.
wom—bivor 1shin qatiyailik bilaa gilmog, yaqinlashtirmaslik ( zes
HECTORYNED)

«io continue doing smth.with persistencey so’zi o’rnida qo’llash mumkin.
©.£. Keep atii, my boy. There are only two laps more.

1aTh YTO-) C YIIOPCTBOM,

Away—usogaa twrmog, yaqinlashtirmaslik ( ACPXATECA B OTAQIEHMH, HEe NOAILYCKATH
Ganzie)
«io stand _away. not io come neary so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.

£.2. « Keep away from the fire» | the mother kept staying to her little son. He kept
away while we were in the town,

- Back—saglamoq, i0’tatmoq, yoshintirmoq,
YTAWHATE, CKPLIBATE)
«io withhold simth.(_information, tears)» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin,

£g VIl keep back nothing from you. He kept back from the committee the fact
ihat he was leaving them.

ST tulmoq ( yacpkuBars, 3afepikusarh,

-..Down—uhegarallamog, tobe saqlamoq ( orpanuumsars, JACPKaTh B O4HHCHIM)
«lo restrain, io keep in the subjection» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
I

©.g. Poor fellow, his parents keep him down all the time.
¢ p p
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Il speak to you. Yes, Mr Jones is in. If

r six days the overwhelming fascist

IMBATh, 3aXEPKUBATL ( YIMUYHOE

«io siop. io_delay ( traffic, industry. work. research)y so’zlari o’rnida qo’llash

p the traffic to allow pedestrians to cross the road.We were

2.0’sishni saglamogq, rivojlanishga xalaqit bermoq. pasaytirmog ( samepxcansn pocr,
A3BUTUIO, NOHHKATB) ) o
PR «to hold or restrain from rising, growing, to make as possiblen so'zlari 6’
’llash mumkin. ) 2 .
e e.g. They must keep down expenses otherwise they won’i be able ic make ends
meet. Despite the poor harvest the price of apples has kept down.

)
o

...From-—nimadandir saglanmoq (Bo3aepxuBaTbCsi OT w_lero-{l) ) )
o «to refrain f?gm smth.( doing smth)» so’zlari 0’rnida qo lla,§h mumkiri. "
e.g. You should keep from playing football too much, otherwise you won't be able
to keep up with the class.

...In—chigmaslik, xonada qolmoq, darsdan keyin makiabda qoldirmioq ( He zbxomuTs,
aBaThCA B IIOMEUICHHH, OCTABJIATH B IIKOJIE 110CTE 3aHATHA )

* «not to go out. to be ordered to remain in school. to compel io siay iadoors

oft.Passive) so’zlari o’rida qo’llash mumkin. ) o -

— c.g. They were kept in by the heavy rain. Keep in. You are ioo tired to g oui.

...Off—Dbiror nimadandir saqlanmoq ( Bo3j1epXKUBATLCA OT Hero-ai,He 33TPAruBaTS) o
e «to refrainse:':'lom consuming anything, to refrain from_ smth» so’zlari
"rnida qo’llash mumkin. ) ) .
o qc.g. The doctor advised him to keep off meat for half a year. You’d betier keep off
this subject.

..On—(at/ with smth)-qatiyatlik bilan biror ishni qilishni davom eitivrnoq ( nponomRaTE
WYMBO JIENATH YTO-IT,) ] ) ) )
S «to continue, to go on doing smth» so’zlari o’rida qo’llash mu.mkm, )
e.g k;ep on as you are. All will come well in the enfi. Keep stralg.ht on uriil you
get to the square, then turn to the left. You’d better keep on at ii. Keep on with this book.

...0ut—(of)-ruxsat bermaslik, chigarmaslik, aralashmaslik, chetga turmoq ( ve nomyerart,
KaTh, HE BMEIIUBATHCH, OCTABTHCS B CTOPOHC) R . o
N «to prevent from coming in, to remain out» so’zlari o’mida qo ll'ash mamkin.
c.g. Keep out till the house is quicter. You’d better keep out of their quariels,

...To—biror nimadan saqlamoq,chetlanmaslik ( npHAEPKUBATLCA HErO~JI., HE OTEIOHATECS
OT TEMBI) ) ) )
«to stick closely to» so’zi 0’mida qo lla.sh.mumk.m.
e.g. Keep to the point. Keep to your task il it’s finished.

...Up—qo’llamoq ( qo’llab quvatlamoq), yaxshi holatda saqlamoq ( unomnepmusars,
0JIEpXKATh B XOPOLLIEM COCTOSHUH) ' . )
. (dg(l)cgp in proper state» so’zi 0’rnida saqlash mumkin,

e.g. The car will last long if you keep it up. _ r
2.qo’llamog, pasayishga ruxsat bermaslik, yordam bermoq ( noasepxuBare, He Aasair
3 CTUMYJIMPOBATh) . e
CHIPATHER, (doymaxPr(:taiL to prevent ( one’s spirits, prices) from sinkingy» so’zlari o’rnida
qo’llash mumkin.
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&g Somcihing must be done o keep up the prices. We must keep up our
position.

3. saqlanraoq, ruxan tushmaslik, ma’naviy qo’llamoq (aepxarses, ve namars HYXOM,
ACGNACPIKUBETE MOPATILHO)

«lo be brave or cheerful in spite of fatigue, anxiety» so’zlari o’rnida qo’llash

mumkin,

.2 Keep up! I you fall you’ll be donc for. It’s difficult but I am trying to keep
i,

+-Up With—orqada qolmaslik, ulgurmog, kim bilandir bir o’rinda bo’Imoq (1e otcrasary,
TIOCTIERATS, AEPKATLCA HAPABHE C KeM-J1)

«to_go forward or make progress, to proceed at equal i
. CE ss, t0 al_pace with smb
simihy s6’zlari 0’mida qo’llash mumkin,

' g After his illness the boy could’t keep up with the class. We must keep u
with the fimes not io fall behind.

«lews noto’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
LET...

«Leb; xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
“iebr o'igan zamonda ishlatiladigan shakli.
«LET» o’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

.. Down—qo’yimoq, pasiga tushirmoq (onyckars, cnyckars Bans)
«io causc to be down, {o iower» so’zlari 0’mida qo’llash mumkin.
) &E Let the blinds down, please. Della let down her beautiful fair hair.
2.pand bermoq, yomon kunda tashlab ketmoq (nosecr, NOKHHY TS B Geie)
«to deceive. to beiray, 1o fail smb. at need» so’zlari o’raida qo’llash mumkin,
.. [T you don’t tell the truth, you will let me down badly.

o Mn—liriimog (snyckars)
«lo allow smb. to_enter, 1o open the door to smby» so’zlari o’mida qo’llash

poanlin
e.g. I you are late U1l let you in.

-..lato—zivini ayimeq (noceewmars B Tainy)

«?o make acquainted with» s0°zi 0’rnida qo’llash mumkin.
=.2. If you promise to keep quiet 1’11 let you into the secret.

<.~ Off~-g0’yvormogq, kechirmoq (ormyciars, NpOILATD)
«to_allow to go_free, to_release smb. from an engagement or_obligationy

s0’zlaci o’ vnida go’llash mumkin.
. £.2. 'l let you off homework this evening. The ticket-collector let him off with ]
fine.
- On—sirini fosh qilmoq (sbl1anaTs cexper)

«lo reveal a secrei, 1o let smb. _knowy so’zlari o’mida qo’llash mumkin.
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c.g. If I tellyou a secret, you won’t let it on to anybody, will you? Do not let on
about his arrival.

...Out—chiqarmoq (kiyim hagida), keng qilmoq (Jienars mupe, BHIMyCKaTh 06 OASKIIC)
«to_make a agarment wider, looser or longer» so’zlari o’rnida qo’llash

mumkin.
e.g. The coat is rather tight. Do you think you could let it out for me?
2.qo’yib yubormog, ozod gilmoq (BbImyckars, 0CROO0KAATE)
«to allow to go, run, flow away or out» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
c.g. Let out the child. It’s nice out-of-doors. Let the water out of the bath-tub.

«Look» to’gri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
LOOK...

...After—biror kishiga qarab turmoq, g’amxo’rlik qilmoq (npucMaTpupars, 3a60THTECS)
«to take care of;, to attend toy so’zlari 0’rnida go’llash mumkin.
e.g. He will look after the matter while you are away. He can look after himself,
you needn’t worry.

...Back-(on smth)—eslamoq (BcriomuHars)
«to _consider the past» so’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g.Looking back 1 can say that he was up the mark.

...Down On (Upon)—yugoridan qaramog, jerkinmoq (cMoTperh CBHICOKa, npcs'upm)
«to_despise, to_consider oneself to be superior to» so’zlari o’rnida qo’llash
mumkin.

¢.g. He looks down on (upon) people with less knowledge than himself.
...For—qidirmoq (uckars)

«10 search for. to seek» so’zlari 0’rida qo’llash mumkin.
e.g. I have lost my pen. Will you help me to look for it?

...Forward To—sabrsizlik bilan kutmoq (knath ¢ Herepnenuem)
«to anticipate with pleasure» so’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. He’s looking forward to meeting your friend.

...In (on\ upon smb; at some place}—qaramoq, kirmoq (3aryiHyTs, 3aiiTu)
«to pay a short visit» s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
¢.g.She felt she ought to look in on her old aunt but she couldn’t bring herself to
do it. I'll look in at your place tomorrow, but I can’t stay long.

...Into—o’rganmoq, sipchiglab tekshirmoq (u3y4ars, J€TaNbHO HCEAOBATE) i
«to_investigate, to examine carefully» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
e.g. We’ll give you our decision when we’ve had time to look into the matter.

...On (upon)—chetdan kuzatmoq (HaG:;101aTh CO CTOPOHBI)
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«to watch an event as a spectator» s0°zi 0'ida qo’llash mumkin.
e.g. He took no part in the fight, he stood and looked on.
2 hisoblashmoq (cuurars)
«to_consider, to regard as» so’zlari 0’mida qo’llash mumkin.
e.g. They look on (upon) this is an absolute necessity. Do you belicve they look
on him as an authorityu?
«+.Out—xushyor bo’Imogq (6xITs HacTopoKeE)
«to be on one’s guardy s0’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g. Look out! There’s a train coming. If she doesn’t look out she’ll be sent
down (from University).

-..Out For—kuzatmogq, kutmoq (BsicMaTpyBaTh, 0%uaars)
«to keep a careful watch for smth. or_someone» so’zi o’rnida qo’llash

mumkin.
e.g. We’ll come to the station and look out for you.

-..Over—qaytib ko’rmoq (npocmarpusars)
«to check quickly» so’zi o'rnida qo’llash mumkin.
c.g. He look over hus examination paper before he handed it in.

... Through—yaxshilab kuzatmoq (npocmarpurars)
«to_examine quickly and not very carefully» so’zlari o’mida qo’llash

mumkin.

¢.g. He looked through the newspaper to see if there was any account of the
football match.
2. ko’rmaslik (ue 3ameuars)

«t0 look at someone without appearing to see him as a deliberate act of

rudeness» so’zlari o’rnida go’llash mumkin.

e.g2. Mr.Brown thinks that I am beneath his notice socially and whenever we
meet he just looks through me.

... To—biror kishiga suyanmoq (paccuuTniBars Ha koro-i)
«to_consider. to attend toy so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
¢.g. I have told you the rules. 1 look to you to obey them.

--.Up—yaxshilanmoq (havo va ish hagida), (yaymwarscs o genax u o norone)
«to improve (about conditions)» so’zi 0’rnida qo’llash mumkin.
c.g. Now that the demand is grcat we hope that business conditions will
begin to olok up.
2. biror narsani gidirmoq (ma’lumotnoma kitobidan) , (sckars uto-n » CIIPABOYHMKE)
«to_look for smth. in a book of reference» so’zi o’rnida qo’llagh

mumkin.
¢.g- Wait a minute. He'll look up the exact quotation for you.

-..Up To—hurmat qilmoq (ypaxars)

«to respecty» so’zi o’rnida qo’llash mumkin,
e.g. IU's surprising that everybody looks up te him.
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«Make» noto’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
MAKE...

«Make» xozirgi zamonda ishlatiladigan shakli.
«Made» o’tgan zamonda ishlatiladigan shakli.
«Made» o’tgan tugallangan zamonda ishlatiladigan shakli.

-..For—qaratmoq, bormoq (1anpaeastnes B,k)
«to move or proceed towards» so’zlari o’rnida qo’llash mumbcin.
e.g. As soon as she heard the baby’s cry she made for the pram.
The boy was making for the nearcst railway station.
2 ko’maklashmoq, yordam bermoq, imkon bermoq (coneiicrsosars, CHOCOOCTRGRATE)
«to contribute to. to conduce tox» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
c.g.This work will make for good rclations between the iwo coantries.
That action all makes for uor good, so you should support them.

-..Out—ajratmoq, farq qilmoq, sinchiklab ko’rmoq (pas6upars,pazmiaare)
«to manage.to read.tosee or hear» s0’zlari 0’mida qo’llash mumkin.
c.g.His handwriting isn’t easy io read, I can’t make out some of the words,
2.tushunmogq, anglamog, oydinlashtirmoq (monumars, yscHss)
«to understand., to interprety so’zlari o’rnida qo’llash mumkin,
c.g. I can’t make out why he allows his children to do as they ‘ike. Can you make
out the meaning of this sentence? It’s most incomprehensible.
3.tashkil etmoq (hujjat), ko’chirib olmoq, yozib olmoq (chek hisob)6 {cocrapmsrs
(JIOKYMCHT), BBITACHIBATH (PENENT, YEK,CucT))
«to draw up. to write out any document (bill, order.)» so’zlari o’ mida qo’llzsn

mumkin.
¢.g.The cashier made out the bill while 1 waited. I should like him o make oni 2
list of the people invited to the party.

-..Up—tashkil etmog, tayyorlamog, hozirlamoq (cocranaats, npuroroenss)
«to compound different ingredients» so’zlari 0’mida qo’ltash muraki.
c.g. The druggist made up the prescription for me. She was at a loss as she did noi
know how to make up that dish.
2.0’ylab chiqarmoq, yozmog, ijod qilmogq, fabrikada ishlab chiqarilgan. (sraymsinars,
COYMHATD, habpHKOBaTh)
«to compose, to fabricate» so’zlari o’rida qo’llash mumkin.
c.g. Whenever he had free time he was making up rhymes about his friends. The
author made up his book of imaginary children’s stories.
3.tashkil etmog. topshirmoq, bermoq (cocrasTs, upencTaRIATE)
«to compose the whole. from the parts ofy so’zlari 0’rnida go’llash soumkis.
¢.g. Students made up the majority of the audience.
4.to’ldirmoq, qo’shmoq (11onoNAATH, BOCIOAHATE, AOMONHSATE)
«to complete, to fill up what is wanting» so’zlari o’rnida qo’llash ramkin.
e.g. We need two more people to make up the party. We still need L5 io make up
the required sum. She had been absent for a fortnight so she naturally had a lot of homework
to make up.
S.yarashmog, yo’lga qo’ymoq, to’g’rilamoq (nomupurscs, yaamnTs)
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«io become fricndly after a quarrel, to settle a dispuic..» so’zlari o’mida
qo’lash murakin,

.. They soon made up their quarrel.
G.yuzga grim qilmoq, yuzga atir upa surtmoq (rpUMHUPAaBILCs, HPUMEHSTS KOCMETHKY)

«to_pul powder and paint on_the face, toapply cosmeticsy so’zlari o’mida
40’ Hash murmkin.

£.g. The actor made (himsel{) up for the part of an old man. The actress made up
her face before going on the stage.

- UP TS smbFOR  smih.—zararini t0’lamoq, aybiga igror bo’lmoq (Bosmemars,
CHICYNATE EHILY)
«io compensatc fory s0’zi o’rnida qo’llash mumkin,
.2 We must make up to her for what we’ve done. We’ll make up for it. I*m
sorry P'm late bui 1’1l make it up to you.

- UP TO—biror kishi oldi ga oglanmoq (sanckusars nepe; KCM-11)
«to seek favour with smb.» s0°zi 0’mida qo’llash mumkin.
%.£. No one respecis a man who always makes up (o influential people.

«Passn to’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
PASS...
. By——etiborsiz qoldirmoq (ocrarnsts Gea BHUMANUA)

«10 pay no aitention to, to disregard» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
©.8. He has passed by my remark.

L For—ko’zda twinoed, sanalmoq (CYNTAThCA, CBITS ¢ KEeM-31)
«to be accepted as, 10 be taken for smby so’zlari o’rida qo’llash mumkin,
€.g.Because he looks rather intelligent he passes for a much cleverer man than
reallyis. Have you noticed that Mr Jonson’s nose, eyes and forehead are very like his

vrother’s? If he sgaved off his beard and side whiskers, I believe he would pass for his
brother.

- Ofl—io"ftatmog, bitirmog, 0’tmoq (MpeKpanaTses, IPOXoanT:)

«to disappear, gradually to decrease in strength or intensity» so’zlari o’rida

qo’Hash raumkin,

=.8.1T you take this table your headache will pass off.
fomuvaffagiyatli 0’tmoq (kontert va kechalar hagida), (mpoitru YA4HO,X0POLIO O KOHIepTe
i O BeYeps)

«to be carried lhmu&stm&tm:) s0’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
©.8.The concert passed off.
3.9"ziwi boshqa nom bilan alamoq (BbLAATE 32 KOro-i)
«to represent falselyy s0’zi 0’mida qo’ilash mumkin.
.g. He'll pass me off as his sester.

«On (toy—qo’lda qo’lga o’tqazmoq, boshqa savolga 0’tmoq (mepemasarh nanuue,
(EPEXDIHTE K IPYTOMY BOMPOCY)
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«to_hand over to_smb, to go on to_another subject» so zlar o tnidu
o’llash mumkin.
. e.g. He passed the book on to his wife. They passed on to the sccond ilem on
the agenda.

-..0Over—o’tkazib yubormog, ¢’tiborsiz qoldirmoq (ponycxkars, OCTaBIIATH 60? nu_vngmgu)
«to_overlook, disregard details.remarks intentionally» so’zlari o’rnida
qo'llash mumkin. ) -
e.g. Mr. Anderson is a particularly strict me, and never passes over any of his
subordinates’mistakes.

« Pulb» to’g’ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi.
PULL...

...Down—qulatmoq, yigitmoq (cHocuTs 31aumc) ) )
s «to demolish, to destroy» so’zlari 0’mida qo’llash mumkin. . )
¢.g. New houses are going up in place of the old ones pulled down. It’s easier
to pull down than (o build up.

-«.In (into)—kelmoq (npubbisars ( 0 roe3ie,napoxoac)) ) —
( o:?to draw into the station or alongside the platform, to get into» so’zlari
o’mida qo’llash mumkin.
t e.g. As the train pulled in there was a rush to get seats. It was 10.30 when we
pulled into Euston.

-.Out (of)—ketmoq (yxomuts, (0 noesae,o0 noaxe))

«to begin to move, to starty so’zlari o’rnida qo’Jash mumkin.
e.g. We arrived at the station just as the train was pulling out (of the

station)

/] i Gouesmu)
... Through—qutqarmoq, kasaldan keyin tuzalmoq (cniacru, BBDKHTE TIOCIE
# . «to _recover from a serious illness. to bring smb. safely throughly a
serious illness» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin. o
e.g.With careful nursing the patient should pull through. The docior is
hopeful that he will be able to pull the patient through.
2.xolos bo’Imog, sog’ qolmogq (BbityTaThCH, CIIACTHCE) )
" o g«tg come safely through a critical state of affairs. to save smb. of smth.
from ruin, disaster» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin. )
- e.g.The cconomic situation is certainly serious, but we have faced others
Just as serious before, and have always pulled through.

...Up—to’xtamoq (ocTanar;iuBathes, JIENATh OCTAHOBKY) )
«to stop» s0’zi o’'rida qo’llash mumkin. )
e.g.The car pulled up just outside the hotel. The policeman pulled up the
motorist and asked to see his licence.
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«Put» noto’g'ri felining ishlatilishi va ma’no anglatishi
PUT: 5

«Put» xozirgi zamon shakli.
«Put» o’tgan zamon shakli.
«Put» o’tgan tugallangan zamon shakli.

-..About—targatmoq, yoymogq (mish-mishlarni), (pacnipocrpansts CITYXH)
«lo spread about rumours» 50’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.

€.g. A conscrvative paper put about the idea that the country had lost a million
pounds on the transaction.

--.Aside—(pul) jamlamog, (xouuts AcHbIH)
«lo save moncey.to put away» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

_ c.g. Every summer he worked hard to put aside enough money to continue his
education

---Away—yig’ishtirmoq, 0’miga qo’ymogq, (y6upars,knacrs na MECTO)
«to put into proper place» so’zi o’rnida qo’llash mumkin,
e.g. | put those papers away so carefully that I can’t find them anywhere.
2.qoldirmoq, jamlamoq, (OTKJIAIBIBATH, KOTIHTD)
«lo save money. to put aside» so’zlari 0’mida qo’llash mumkin.
e.g. By and by he managed to put away a nice sum of money.

-..Down—yozib olmogq, (3anmmcriBars)
«to write.1o put on paper» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.
¢.g. Put that telephone number down before you forget it.

2.q0’ymoq, (knacrn)

«to set or place down» s0°zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
w— ¢.g. He picked up the kettle and put it down at once because the handle burnt his
3.bosmoq, yo’qotmog, qarshilik ko’rsatmoq, (nojasnsTs, Boccranue, CONPOTHBIICHHE)

«suppress by force and authority. to put an end to» so’zlari o’rnida qo’llash

mumkin.
¢.g. The rebellion was severely put down.

4.xo’rlamoq, erga urmog, kamsitmoq, (ynu3urs, couTs criccs)

«to make humble, to lower in position» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.

e.g.She looked a little put down.

S.tushmoq (BbicaxcuBaTh(cs))

«to make smb. get off from a vehicle» so’zlari o’rnida qo’llash mumkin,

¢.g. Will you put down this elderly lady at Trafalgar Square?

-..Down to—etib bermog,yozib qo’shib q0’ymoq}, (OTHOCHTS, [IPHITHCKIBATS)
«o attribute to smthy» so’zi 0’mida qo’llash mumkin.

¢.g.He put his failure down to lack of efficiency. The fever was put down to (he
bad weather.
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wIn—
o’tkazmog,(gazhagida),o rmatmoq,(telefon),(HpOBOAMTEIA3,3ACKTPHUCETRO, YETANAN ML |

" reaedon)

«to place in, to instally so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
e.g.Shortly gas will be put in in every house. They’ve had a new boiler put in.
2.aytmoq, 0’z s0’zini 0’tkazmog, (BCTaBHTh CIOBO, CKA3aTh)
«to insert a remark, to interpose» so’zlari 0’rnida qo’lash mumkin.
¢.g.He had no opportunity to put in a word for his friend.
3.vaqtni o’tkazmoq (ripoBoaUTE Bpems)
«to spend time on» s0’zi 0’rnida go’tlahs mumkin,
¢.g. He put in a whole week of work on that article. T can gt in some time ai the
library while you’re shopping.

...Off—keyinga qoldirmogq, (oTknausirars)
«to postpone actions, appointmenty so’zlari 0’mida qo’llash mumkin
e.g.We shall have to put off our outing until the weaiher improves. Mever pui off
till tomorrow what you can do today.
2.0’zini olib gochmoquzoglashmoq,quiulmog, (u30erars,ykmonsTsea or, OTneABiBATEES)
«to_evade meeting smb..going somewhere, doing smth. with excuses» so’zlari
o’mida qo’llash mumkin.
e.g. He tricd to put me off with more promises. Whenever he iried o0 see them they
put him off with excuses. Put off your doubts and keep at your work,
3.jaxlini chaqirmoq (BBI3BIBATE OTBpalCHME)
«to_cause disgust» so’zi 0’rnida qo’llash murmkir:.
€.g.The picture on the cover put me off.

...0On—kiymoq (nazeBars)
«to clothe oneself with» so’zi o’rnida qo’llash mumkin,
e.g.Put your coat on it’s cold outside.
2.qo’ymog,(choynikni olov ustida), (craButh,yalinuk Ha OTOHE,)
«to put smth. on the fire to boily so’zi 0’rnida qo’llash mumikin.
e.g. I’ve bought a new record. Will you put it on? Will you pui the ketile aa®
3.0’tkazmoq (poezdga, avtobusga(, (caxarh KOro-i1 Ha 10e3/1,aBTobyc)
«to place smb. aboard the trainy s0’zi 0’rnida qo’llash muimkia.
¢.g.You needn’t worry. I’ll put you on the train and then phone them.
4.pesani qo’ymoq, (CTaBHTh 116ECY)
«to produce a play» so0’zi o’rnida qo’llash mumkin.
e.g.A new play was put on at the Maly Theatre.
5.gabul gilmogq, qo’yib yubormogq, (uputumars,Hanyckars Ha ce6s)
«to_assume.to_pretend to have an air, appearance.manner» so’zlari o’inida
qo’llash mumkin.
c.g.He put on an air of innocence,but it did not deceive us.

...0ut—o’chirmog, so’ndirmoq (svet,gaz), (racuTh, TYIIUTS, BLIKITIOYA™, CBET ¥ T53)
«to_extinguish, to cause (o stop burning, to turn offy so’zlari ¢’mida co’llash
mumkin.
e.g.Don’t forget to put the lights out before you go to bed. Those green branches
will put the fire out.
2.(biror kimni) xalaqit bermoq, xafa qilmoq, (MeIwaTh KOMy-1,paccTpOuTs KOro-i)
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«io_in nience o i i i
convenience smb., to disturb smby so’zlari o’rnida qo’llash mumkin.

©.2. I hope we arc not putting you out by arriving so early. When 1 saw her that

morning she scemed rather put out by your letter.

... Through (to)}—ulamoq (iclefon orqali), (coemuuaTs 110 Tenedony)

«to connect smb. with smb. on the telephoney so’zlari o’mida qo’llash mumkin.

¢.g.We are irying o put you through. Put me th rough to the director.

- Up—ka’tarmoq (noaunMars)
4o raise a hand, a sail» s0’zi o’rnida qo’llash mumkin.

%.2. Those who have read the book put up your hands. They put up a sail and the

boat soon distance.

2.4urmoq, batpo qilmoq (CTPONTE, BOZJBUIATE 31aHKE)
«to build, to erect» so0’zlari 0’rnida qo’lash mumkin.
) =.g. They are putting up new houscs as fast as they can.
+.08M0Q (BLICTABJIATE, BEIBEIMBATD)
i :(t(l)‘ (ix up a notice, sigg,' for public view» so’zlari 0’rnida qo’llash mumkin.
. £8 hey’ve put up a notice about the altcrations in the time-table.
4.(narx) ko’tarmoq, (MOAEATH LEHDT)
. «to raise price.rent» so’zlari 6>rmida qo’llash mumkin.
5 € E They pui np the rent from 30s. to 35s. a week.
sdai, with}—to’xtatmoq, moshinni garaj irgi i i
ga kirgizmogqabul qilm
(OCTARABNABATHCH, NPHIEMATE, BABATH TIPHIOT, CTABHTH Mg?unuy :l rap:::) itk Doy
«to stay for a time, to provi i gi ’zlari o’rni
L. provide with food lodgings or shelter» so’zlari o’rnida
¢.g. They decided to put up at the inn for the ni
—__ y de I e night. We hadn’t a room to spare
50 we pui him up with the Browns. Will you put his car up in your garage for the nightp‘? 3

B : .
--.Up With—chidamog, sabr gilmog, yarashmoq ko’nmog, (TCpNETh, MUPUTHCS)

«to_cndwre, to tolerate smth i i
L 7 5 . or smb. (insults, annoying per: ) *zlari
¢ midza go’liash mumbkin, ; ek

&.8.5he found it difficult to put up with her noise neighbours.

BE...

i Translate the following sentences

: .F)ua SHANG, GTC OVCTAET OT IPYOnbl, HO HANEAIACH DPHYCUETh HEPe3 MECAL MIIN
,,wa"ZKTp;iuno VIPEACTARKTE, YTO B NOCHEAHAE IOIbL KHM3HM OH OuCHL Hymmaidcs.3,O
uonmuoubnm,, rae-Hubyib MoGAN30CTH O WIMTE ero B cany. 4. «Huxorja ne Jﬂi.l;b' n
HeEm 3altme'rm 3107 JoOOSHATENBHBIN  PeOEHOK Yepes MHHYTY»,-cKasala 6a6yul:lxh;
Z’:pg:or:;. BepoaTtHo, mactep Gyaer 3a T, UTOGLI BBLIONHHTE ary paboty B snexadpe, u i,
2 CTOPOHEL, TI0MHOCTBIO MmOAepKy cro.6. Kak xais, uto Bac ne 6uu10, KOrIa A
;aoluml ni{«, ¥ Mena Gum muinnii Guitetr na punsM « Boiina u Mup», KoTopsiit ccﬁ,-iac naer
ﬂ’.ya:‘vf:::o.T@pe, nov6nmoc'ru OT MOCro noma.7.3a NOCICAHCE BpeMs LCHBI HA 4achl
TEILH0 enmxenta.8. Marepecto, nouemy oH oTkasancs oGBACHUTL CBOE TOBECHHE,
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Teneph ero oxmaaer suirogop.9. Ilopoxkaure mcus y audra.fl mopoiiny teper o
munyT.10. « S BHKY, Thl YTO-TO 3AAYMI,--CKA3a Tom.—B mobom ciayune » rcOm
noaaepiy». 11. Tel yie faeumn MHC COMHEK 7 — W3BMHHM, Y MEHS HET CErojtis crmvex. 12
Anna see emie 8 Gonsuune? — Her, ona yxke napno nonpasmsack. 13. On oucun xouer
MOJIyMHTHL 3Ty AOWKHOCTH. 14. B 5T0M rojiy CTOWMOCTE npoesnd B aprobyce cHopa
sozpacrer. 15. Heynusurenpuo, 4To OHA HYBCTBYET cefs ycranoil. Ona Ha morax ¢ 6
yacos yrpa. 16. VIBaHOB yexan B OTIYCK, OH BEPHETCS U€pe3 JIBC HCNCIH. 17. Ypoxai
46nmoka B 3TOM rony HefoaLMION, Tak Kak 3MMa 6uina oyenb xonoamas. 18. « He
BaKHMYAlL, TBOS TallHA Yke M3BECTHA» -, ckasan Amma noxpyre. 19. AHHa HE BHIIUIA HA
pabory, y nee rpuni. Huuero ne Gyaer H3BECTHO, [0Ka OHA HE BEPHETCH.

1.Translate the following sentences.

1.U bilar edi, gruppasidan orqaga qolib ketiganini, lekin u umid qilar edi ikki oy orasida
ularga etib borishni.2. Tasavvur qilish giyin, u 0’zining oxirgi yillarida hayotida juda
muhtoj edi.3. U yaginroqda bo’lishi kerak.Uni bog’dan qidiringlar.4. « Hech gachon
bilmaysiz, bu shirin bola nima bilan band»,--ayidi xafa bo’lib buvisi.5. Bu ishni dekabrda
gilib bo’lish uchun master rozi bo’lar va men uni bu ishga qo’llab quvvatlayman. 6.
Afsuski, qachon men sizga qo’ng’iroq gilganimda siz yo’q edingiz. Menda «Urush va
tinchlik» kinosida ikkita chiptam bor edi. Bu kino uyim oldidagi kinoteatrda namoyish
etilyapti. 7. Oxirgi vaqtda soatlarning narxi ancha pasaydi.8. Qizigq, nega u o’zining xati-
xarakatini tushuntirishdan voz kechdi, endi uni jazo Kutyapti.9. Meni lift oldida kutib
turing. Men o’n minutdan keyin kelaman.10. « Men ko’ryapman sen nimalarnidir o’ylab
qo’yding,--aytdi Tom.—Nima bo’lganda ham men seni qo’llab quvvatlayman. 11. Sen
menga gugurt bermaysanmi?—Kechirasan, bugun menda gugurt yo’q. 12. Anna hali ham
kasalxonadami?—Yo0’q u o’zini yaxshi his gilyapti. 13. U bu lavozimni olishni juda
xoxlardi. 14. Bu yil avtobus chiptasining narxi oshadi. 15. U o’zini juda charchagan
hisqilishi tabiiy hol. Chunki u ertalab soat 6 dan oyoqda.l6. Ivanov dam olishga ketdiu
ikki haftadan so’ng keladi. 17. Qish juda sovuq kelgani sababli, shu yil olmalar hosili katta
emas. 18. «Kekkaymagin sening maxfiy siring fosh qilindi»-aytdi Anna do’stiga. 19.Anna
ishga chigmadi,u gripp,u ishga kelmaganicha biror narsa aniqlanmaydi

BREAK...
1.Translate the following sentences.

1.My35ika BIPY MPEKPATHIACH, ¥ H3 OKHA NOCTBIIATHCH ronoca U CMeX. 2. «Morop
BHILE] M3 CTPOSi, TIOTOMY YTO BEI HENPABUIBLHO 0Gpamanuch ¢ npubopom». — ckasan
umxkenep. 3. Iorepss paGory, JIxOR oxasaicsi B O4YEHb TAKCIOM MONCKCHHU. Ckopo
MHOrMe w3 ero gpyseii nopsamm ¢ muM.4. Korda Hauanock BOWHA, MHOTHC CTY/ICHTDI
106poBONLHO MonLTH Ha PPOHT.S. JleT KOHHAIOT 3AUATHS YEPes ABC HEACTH. 6. Korna onn
YCBUNATH, YTO K HEM KTO-TO NPHOIIKACTCA, OHK Cpasy oGopsanu pasrosop. 7. MainuHa
BBILLIA U3 CTPOSL, ¥ MBI OTCTAH OT OCTAILHEIX.8. B 1348 rony B AHDIMM pa3pasiiachk
SMHACMHS YyMbt.
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1.Translate the following sentences.

1.Birdaniga musiqa to’xtab qoldi va derazadan ovoz va kulgi eshitilardi.2. « Motor ishdan
chiqdi, chunki siz u bilan noto’g’ri ishlagansiz»--deb aytdi muxandis.3. Jon ishini
yogotgani uchun og’ir sharoitga tushib qoldi. Vaqt o’tib uning dustlari u bilan alogani
uzdilar.4. Urush boshlangach, hamma talabar o'z ixtiyorlari bilan urushga ketishdi.5.
Bolalar ikki haftadan so’ng o’qishni tugatadilar.6. Qachon ular birov kelishini eshitib, 0’z
suxbatlarini birdaniga uzdilar.7. Mashina ishdan chiqdi va biz boshqalardan orqada golib
ketdik. 8. 1348 yil Angliyada vabo kasalligi tarqalgan,

BRING...
1.Translate the following sentences.

LEe nern coseem otbwmmcs or pyk. Ona He ymeer ux socnurhisars.2. Jlaiire eif
TNOHIOXATh HAATHIPHBIA CHUPT, 3TO npuBeaer ce B ceds.3. Ou ouens ynpsm. Eciu on
BOOBET YT0-1M00 B rOjIoBy, ero TpyaHo nepeyGeants.4. Hukro He 3uan, 9410 BLI3BAIO
TONIOMKY MAi{HELS. 3anax CUpeHH HANOMHN Cii JCPEBHIO, I/l ONa NPOBENa JIETCTBO.6,
OTH HEJIOCTATKH CHHGKAIOT 3HAYEHUE €ro paborbl.7. Heckonsko aHcH TOMY Ha3aj Obuia
BBLINYLIEHA NEPBAA KHUIA DTOTO MONONOTO 10dTa.8. O MPHBEI HOBBIE JAHHKIE, KOTOPHIC
TOMOTJM  TOJIHEE  OCBCTHTR ITOT BONPOC.9. MOXHO BHOCHTL MeDeNs, TOMBI yike

nokpauiensr. 10. Korna Bpayn Bo3riiaBun KOMIANMIO, 3aBOjI CTAN MPHHOCHTH 60JIBIIYIO
ApUOBLIE.

1. Translate the following sentences.

1.Uning bolalari juda qulogsolmaydigan..U ularga tarbiya berolmaydi.2. Unga nashatir
spirtini hidlashga beringlar, u uni o’ziga keltiradi..3. U juda qaysar. U boshiga biror
narsani bitsa uni buy yo’ldan qaytarish qiyin..4. Mashina nimadan buzilganini, hech kim
bilmasdi.5.Siren gulining hidi unga bolaligi o’tgan qishlog’ni eslatdi.6. Bu kamchiliklar
uning ish faoliyatini pasaytirdi.7. Bir necha kun oldin bu yosh shoirning birinchi kitobi
nashr etildi8. U o'zining yangi ma’lumotlari bilan bu masalaga to’la- to’kis oydinlik
kiritdi.9. Pollar bo’yalib bo’lgan, mcbellami Kirgizish mumkin.10. Qachon Braun
boshchilikni 0’z qo’liga olgach zavod daromad keltira boshladi.

CALL...

1.Translate the following sentences.

L.Ecim oH He nonajer B MHCTUTYT, OH OyAeT NPH3IBAH B APMHIO B Oynymem romy.2. Bu
CABIOATE, YTO OF Kpu4nT Ham? 3. IosBonuTe MHC, IIOXaTyiicra, B 5 WacoB yrpa; Haly
camoyier yneracet B 6 uacon.4.He saxoaute 3a vum. OH npuaer npsvo sa cramuon. 5. Bac
NPOCAT 3aiTH 34 KOCTIOMOM Yepe3 Heacmio. 6. Bam npuietcs 3aiitn k memy euie pas.
Ceiiuac ero er, ero swisBasu. 7. KoucTpykuuss Mamune He sicna, Tpebyroren
JIOTONAUTCNLHBIH YCPTExRU.8. «3aiiiuTe KO MHC B KOHTODY B 3 waca, U s BRILMLIY CHETY, -
ckazait on.9. 51 Gnl e oTMensuta Bevep, pedsTa CTONBKO TOTOBUIHMCE M TaK #ayt ero. 10,
Onnu W3 4lenoB JKIOPH 1O TPH pasa BLIKPHKHBAJA HOMEpA OWICTOB, Ha KOTOPBIC 11t
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serpeiw. 11, Bam npuacrcs 3aiiTy K IMPEKTOPY HA CASIYIOMIEH (eacie O iy o
110 YerBepram.

1.Translate the following sentences.

1.Agar u institutga kirmasa, kelasi yil armiya safiga chagqiriladi.Z. Siz eslfi?yapsi%mif u
bizlarga qichqiryapti? 3. Iltimos menga ertalab soat 5 da qo’ng’iroq (!llmg. Blzngnrg
samolyotimiz soat 6 da uchadi.4. Uning oraqsidan kirmang. U iog’ri st&_ldlon.ga kr;ladu.__a.
Siz kastyum uchun bir haftadan keyin kirishingizni so’rayman.6. Siz uni oldiga yana bir
marta kiring.Xozir u yo’q, uni chaqirishdi.7. Moshin konstruktiyasi aniq ko’nszd_llmagf:‘n,
yana yangi chizmalarni ishlab chigish zarur.8. « Soat 3 da mening idf)ralpgi.i_ldrlpg, e
sizga yana hisob varaqasi yozib beraman»-u aytdi.9. Men kec!1k| ylg’llinshm be_kor
qilmogqchi emas edim, chunki bolalar unga tayyorgarlik ko’rgan edilar va uni lﬁut.yaptlla;
10. Jyuri a’zolaridan biri 0’yin chiggan chiptani uch marta qgichqirib e’lo_n guldn.? 1. 8iz
director oldiga kelasi haftada kirishingiz zarur. U payshanba kunlari qabul giladi..

CLEAR...
1.Translate the following sentences.

1.Tut eme ne ybpana co crana, Aus? [Joroponuchk, Mhl MOXEM ON03JaTs 43 noe3p.2.
Jloknana 6yzner roror 3arrpa. Hy)KHO BBISICHITEL HEKOTOPLIE BOIPoCH.3. Tr Bee yﬁgma B2
Kyxuu? Mpl naunHaem Genutes noronok.4. Paidepu Bee na n¥cbMentom evone. 3, Hyxdao
BCE BLIHCHHTD TPEXKIE YICM HAYMHATE 3Ty paboTy.

1.Translate the following sentences.

1.Sen hali stol ustini yig’ishtirmadingmi, Anya? Shoshilgin biz poezdga kech qolishimiz
mumkin.2. Maruza ertaga tayyor bo’ladi. Ba’zi bir savollarga aniglik kiritish ke.r'aks._ Scr!
oshxonani yig’ishtirdingmi? Biz potolokni oglashni boshlaymiz.é!'. ‘{ozuv siol ustidag’
hamma narsalarni joylashtir..5. Avval hammasini aniglab keyin bu ishni boshlash kerak.

COME...
1.Translate the following sentences.

| .He ycren oH NpOM3HECTH MOCTEAHES CJIOBO, Kak OHa HaGpocHaach Ha vero.Z. Kax om0
CJTySIHI0Ch,UTO i ux He ynanca? 3. [lonpocuTe €ro 3aiiTH NOCIE TOr0, KAk 3aKOHUNTCA
cobpanuc.4. Bel BCTPeTHTE 3TO BBIP@XEHHE MHOTO pas, korpa Oyznere uuTars VHUNR.S. «
Korna mepuercs ®@yonr?—suesanno cnpocun [laiin u pasrosop mpepeancs.o.He mmpre
9TH GyMmar, s caM BUAC/L,KAK OH TIPMXOAMT 32 HUMH.7. Paspe Bbl HE 3HASTE,WTO0 570 KYpHAT
BLIXOAMT pa3s B Heaemo? Bl orcraera or Bpemenn.8. Hoiinemre,aeTobyc oTxenur yepcs
nath MubyT.9, Kakossi Bamm yemexs B myssike?—Cnacn6o,xopoio.10.Ecimn - ot e
NOUMHHIIL 3aMOK,0pOIIKa MOXKCT OTOPBATHLCA B JHOOOH MOMEHT ¥ Thl MOMKEITb TIOTOPTTH
ee. 11. Mue e npasutes o1a Qororpadus. IIBerst HA NEPEIHEM IIJIAHE BBIULIH XOPCIIO, KO
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OCTANBHOE HEYCTKO. 12 HeyuuHTeIbio, YTO OH NPEKPacTHO urpaer na doprenssino. On
BBHLRN 53 CCMBH Mysuikaura 13, Tlouemy Tol pacctpamsaemses? Bes Bee HPOULTO
ACpOWO, wE npapne ! 14, 2 nocaauit 3TH KycTel NPOIOH  OCCHBIO, M CeiYac OHM
PACTYT OUsHL Xopouio, ne npaesa am? 15. Korja Bosank sToT BOMPOC, €My CJea0Bano 6nt
HSROMHTE Co010 TOMICY 3peHns. 16. B niepnblif MOMEHT 10C/IE TOIO Kak OH npume; B ceds
slcazanou,, 19 O HEKGro He y3nacr. 17. MeHsl 0XBATHIIO YyBCTRO HEONPENCICHHOCTH. 18:
A senomun, 10 36511 SuneTel B Tearpe, xoraa Gsut yke B merpo.19. Ilsersi, Hakonen,
paenycrinues. 20. A nocMarpen Ha Gororpadmio U MHE BCNOMBIUIOCH TO JICTO M HALLA
noeska 1o Bosre. 21, Copepwenso ciydaiino APTUCT  NMPHOBPeEN HOTHl HECKOJKbIX
CTAPHA Hapuisix necen. 22, Hactynaer H04b, 10pa NOLyMAaTh O HOUICTE.

! Translaie ihe following sentences.

1.U oxirgi s0’zini ayiib ulgurmasdan, u unga tashlandi.2. Qanday bu ro’ i i
t.‘ff_]ﬂ']al‘l amalgam oshmadi.3. Majlis tigagandan keyin uniQkirisl?ini so’r‘inl:;.d Il’(lut(l)al:?;]ngl
o qlyversangiz bu so’zni ko’p uchratasiz.5. Fuong qachon keladi?7—io’satdan so’radi Payl
" s:uhbrstn} uzildi 6. Bu qog’ozlarni gidirmang u ularni olib ketganini men ko’rdim.7.
Siz bnlr’naz;mldmglz ou jurnal haftada bir marta chiqishini>—Siz vaqtdan orqaga qolgansiz.
5. Yuring, aviobus besh minutdan keyin jo’naydi.9. Musigada sizning muvaffaqiyatingiz
«:_iauday?—_:axmat yaxshi.10.Nishonani o’tkazgichini taxlamasang u harvaqt yigqilib qolishi
va sen uni ypqolishing mumkin.11. Bu fotosurat menga yoqmaydi.Oldingi rejasi yaxshi
e:hnqgan, ickm qolganlari aniq chigmagan.12. Hayratli emaski 1 fortopyanoda juda a’lo
dara;afia c:hoh?hi. U musigachi oilasidan chiggan.13. Nega sen asabiylashasan? Hammasi
jvya}'_shl.o’rgam h'aqiqaiku.?M.Mcn bu tublarni o’tgan kuzda o’tkazganman, ular hozirgi
.(wun.dzf Juda yaxshi o’syapti shundaymi? 15. Qachonki bu savol tug’ilganida, unga o’zining
h!cr.mc ayon eiilishi kerak edi. 16. Bir daqigadan keyin u 0’ziga kelganda: u hech kimni
ianumaganday ko’ziga ko’rindi. 17. Meni xayolimni noaniqlik gamrab oldi. 18. Qachon
men  metroda -bo’lganimda,. chiptalarni teatrda qoldirganimni esladim.19. Oxiri gullar
(-¢Fu|a boshlafh. 20. Men rasmlarga qaraganimda o’sha yoz va Volgada bo’lganlarim
esimga tusidi.21. To’satdan artist ba’zibir eski xalq qo’shiglarining notalarini qo’lga
leiitdi.22. Tun kirib kelyapti, tunash joy hagida o’ylash kerak.

CUT...
1. Translate the following sentences.

LToun 1& cMOr ONIATHTE CYET 3a IOCHENHME MCCSI M KOMNAHHS OTKIIOUMAA 143 W
BACKTPFUECTRO. 2. JIeT4M OMeHb HPABUTCA BHIPE3ATH KapTuHku. 3. Crarest HEe nOAXOAMIIN
RO PASMERY, Y PENaKTOp BHIMYCTI HECKONbKO absanes. 4. S cunraio, uto Oner IMonon
UpAMO-TaKY €O3MAN s o kioyna. 5. Pasbupa crapele muchMa W Gymard, s Hauie)
CTATHIC ¥ QOTOrpafuiio, BHIpesanibie MHOK U3 (bponTOBO# rasersi ; # npoGe)xa,n rnasamm
CTATHIG. Zariamyn tia dororpaduio, u Ha MeHs HAXJIBIHYJIM BocriomuHanue. 6. Eciu Out 5
DRI HA BAMEM MECTE, 9 Gbt HEe BBIGPOCHN 3TOH uactH w3 moknana. 7. IMepecrann
npepbisate Mous  (seraBnsik  samcuanus). Chayana BhIC/Tymali Bech pacckas. 8,

Jlownapuux  penk coKpaTHTE  feKUHIo, Tak  Kak CTYIEHTBl AOKHBI  ObLIM  ClUe
MPOCMOTOENE SOKYMEHTANBHLINA GHAbM,

3%

1. Translate the following sentences.

1. Toni oxirgi oy to’lab bilmaganligi sababli kompaniya gaz bilan elektr tokini o’chirdi.2.
Bolalarga rasmlarni girgish juda yoqadi.3. Magola hajmi to’g’ri bo’lmaganligi sababli
muxarir abzasga bo’lib chigardi.4.Men Oleg Popovni to’g’ridan to’g’ri masqaraboz roli
uchun yaratilgan deb hisoblayman.5. Eski xat va qog’ozlarni titkilab men kesgan front
gozetasidan maruza va rasmlarni topdim; Men maruzaga ko’z yugurtirib rasmlarga qaradim
va o’tgan kunlarimni esladim. 6.Sizning o’rningizda bo’lganimda, men ma’ruzaning bu
bo’lagini tashlamagan bo’lar edim. 7. Mening gapimni bo’lishni bas qil? Avvallo butun
hikoyani eshit.8. Ma’ruzachi ma’ruzani qisqartirmoqchi edi, chunki talabalar yana
dokumental filmni ko’rishlari kerak cdi.

DO...
1. Translate the following sentences.

1 [Topa, HakoOHELl, HOKOHYMTI C HAPYIEHHAMH MCHUIUIMEBE B Ipynme. 2. BecTs 0 TOM, 4T0
I'orons moxonumni ¢ cooii, norepsiica pycckux mozer. 3. Manensiux nercii cienyer
1pHyyarh, 4TOOBI OHK camy Bee Acaam Ast cebsi. 4. Crapyuike-mMarcpy ObUIO YKE TPYIAHO
yGepath ux GOJIbIIYIO KBAPTHPY, OHA HacTo JIoMaraio . 5. [liare CoBEpICHHO uenopyieuo
, BAM HE CAEIOBAIO KPOUT €ro camoii. 6. Bbi JOJKHBI IOMOHB €My, HHade OH noruduer. 7.
Ecim 661 McHs He ofcunTann Ha 7 aowiapod. 5 aymaio, s obomoics Owl 10# CyMMON,
KoTopas y Mcua Gbina. A ceifuac MHE MPHIETCA 3aHATh A0/L10poB 5. 8. Bl rosopure, 410
saum pacxoust cocrasuii 30 dyuros? Borock, uTo Bac obmanyim na nsa Qyura. 9. S
nonaraio, 4ro B »7oii pabere oHu MOryT 060iiTHCH 03 MEHs, MOCKOJIKO 5 CIIE HOBUUOI B
yrom zene. 10. Ceromnst X0N04HO , 3aCTErHH TOABTO aro npocTyadbes. |1. [loyemy Thi
e 3acreruems pebamky llers 2 Y mens oropsanocs nmyrosuri@. 12, Oraenka kabunera
B COBPEMEHHOM CTHJC GYIAyT CTOHTH HOBOJILHO jloporo. 13. 51 ouems paj, 4TO 3aHATHS
KOHYAIOTCsl yepes Heilelto. S uyBeTBy ceOs KpaHe yTOMJIEHHBIM.

1.Translate the following sentences.

1.Gruppadagi tartibsizlikni to’xtatish nihoyat vaqti keldi.2. Gogol o’z joniga qast
qilganligi hagidagi yangilik rus xalqini titratdi.3.Yosh bolalarni o’zlari uchun hamma
narsani qilishlarini o’rgatish kerak. 4. Qari onaga katta uyni yig’ishtirish qiyin edi, chunki
o’zini horg’in sezar edi.5. Ko’ylak butunlay buzilgan, sizga uni bichish kerak emas edi. 6.
Siz unga yordam berishingiz kecrak, bo’lmasa u xarob bo’ladi.7. Agar meni 7 dollarga
aldamaganlarida, men o’ylaymanki, menga o’sha pul etar edi. Endi menga 5 dollar garz
olishga to’g’ri keladi8. Siz aytganingizdek, sizning xarajatlaringiz 30 funtdan ?
(Qo’rqamanki sizni 2 funtga aldashgan? 9.Men o’ylaymanki, bu ish mensiz bo’lishi
mumkin.Holbuki men bu ishda yangiman.10. Bugun sovuq, pal’toni o’tkaz, bo’lmasa
shamollaysan.11. Petya nega ko’ylagingni o’tkazmaysan? Mening tugmam uzilgan.12.
Kabinetni zamonaviy pardozlash juda qimmatga tushadi.13. Men xursandman, bir haftadan
so’ng darslar tugaydi. Men o’zimni o’ta horg’in his gilaman.
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FALL...
1. Translate the following sentences.

1. Ceifyac jke TPyAHO TIOBEPUTH, HTO EMIC HECKONBKO JeT TOMY Ha3ajd OHM HOYTH
CAMHOAYITHO AANALAIN HA €70 TEOpHIo. 2. S 3HAI0, YTO Bl PA3ONLINCH BO MHEHHSX 1O
ITOMY BOTPOCY, HO HYXHO HOCTAPATHCS NPUATH K KAKOMY-TO pemleHHIO. 3. VBuzes
CepaMToe Mo JlkoHa, OHa MOHsNa, YTO €ro nmpoekT mpoaamics. 4. On onazzan ¢
BBILIATOH HCCKONLKAX B3HOCOB M BBIHYXJIEH ObUI OTKasarscs or Mammmsl, 5. Ywcrno
YHACTHUKOB  JKCKYPCHM COKPATILIOCH, KaK TOJBKO CTAN M3BECTCH Mapmpyt. 6.
Heokunienno mnosBuiocs nommmust ¥ 3a6acroBmukam NPHINJIOCh  OTCTYNHTh., 7,
MajioseposiTio, uT0 OHM coracsTes ¢ BaMME  I0BOJaMH. Bl TPHBENH  cnabbie
ApryMEHTBl B  3alMTy CBOEH Touku 3penus. 8. Ciywau 3abonepanus TPHHTIOM
COKPATILINCE 32 nocnenee Bpevs. 9. S 3nal0, 4o BHELINOCTE GhiBaeT 06ManuCcsa, HO TeMm
HC MCHEC OH Mie nonpasmics ¢ nepsoro B3rnsna. 10. Ceiuac a1or 06biyait cie Obrryer
CPeiiu JIO/ICH CTAPOro MOKOICIINA, 10, OHEBHIIHO, OH CKOPO OTKEBET.

1Translate the following sentences.

1. Hozirgi kunda ishonish giyin chunki necha yil oldin birgalashib uning teritoriyasiga
hamla qilgan edilar.2. Men bilamanki bu masalada fikrlaringiz har xil lekin qandaydir bir
qarorga kelishga harakat qilish kerak.3. Djonning jahldor yuzini ko’rib u ‘uning proekti
o’tmaganligini tushundi.4. U bir qancha payllarni to’lashga kech qoldi va mashinadan
kechishga majbur bo’ldi.5. Marshrut aniq bo’lgandan keyin,ekskursiya qatnashchilarining
soni kamaydi..6. Qo’qisdan politsiya paydo bo’ldi va g’alayonchilar chekinishga majbur
bo’lishdi.7. Keltirgan fikrlaringizga ishonish giyin. Siz fikrlaringiz himoyasi uchun bo’sh
sabablarni keltirdingiz. 8.Oxirgi paytlarda gripp bilan kasallanish qisqardi. 9. Men
bilamanki tashqi ko’rinish aldovchi, shunga qaramasdan u birinchi qarashdan menga yoqib
qoldi.10. Hozir bu eski udum,eski odamlar orasida o’tirib qgolgan, lekin yaqin kunlarda u
o’tib ketadi.

GET...
1. Translate the following sentences.

LBorock, uto onn He cMoryt BhIGpaThes panpwe wecrn yrpa.2. Berep eme me crmy,
JAydwe HageHpTe Nansto.3.51 BHAEN, KaK CTONKHY.IMCH JIBE MANMHBL, HO, K CHACTLIO,
HacCaXMPEl OTACAAINCH TOJLKO 1apanunamu.4. Kak kaib, 4TO OHM HE CMOTIH BLIBECTH
HATHO HA N1aThe, M CeHYAC OHO HUKYAA HE roauTes.S. Xors eMy uaer yxe 50-i rog, on
TIO;I0H CHJL M SHEPruu.6. SI He Aymaio, YTo BaM yHACTCA JIETKO OTAIATLCS HA HTOT pas.7,
Hpomen ciyx, 410 oH Bo3Bpam@ercs B suBape.8. B Teuenne Mecsua nocne necyacTHONO
cayqast, eMy NPHILIOCH X0AWTb HA KOCTHUIIX.9. OHa nonoxuia JIEKAPCTBO Ha MOJKY, I'/1e
AETH HE MOryM AocTaTh ¢ro.10. Xors 1 ouens BHUMAaTebHO CIyLias €ro, st HC MOT TIOHATY,
Kuemy oH kiaonmt.11. 5 suaro, o y Mens ects cou HCIOCTATKH, HO 3TO0 HE Jaer eif npann
TIOCTOARNO MpHAKHpPaTLest ko Mue.12. Tloasechas mopora ceifuac ne paboraer, u Gowocl,
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110 ikl He emokere nepebpaTbes uepes pexy.i3. B komue xomior pabora 1w nomane
f\oorer moaopsasn 3goposbe Jlyusnil4. Mmrepecno, kak EMY  YRanock sahews .
Huvisanms. 15. Mbl IpBeny Bech eHDb Ha TLAKE M BEPHYINCH, KOIAA ObII0 yike Temuo. | 5.
i 1ipoess npudeia B momous. 17. Bol cem He 12 Tor avtobyc. Bam npunerea coiity ua
Cienyioweit ocronoske. I8, Tlanen paciyx nemuoro, v s sie MOTy celgac cHstT 1osno, 19,
O paceprpansaeres u3-3a kakioro nycrsika.20. Xora s u Gpyen ¢ mum, o Meus
o pas/pakact ero camoysepennocts.21. He mymao, uto sam ynarca aro-qubyns.
yiarn y vero. Od 10BOIBLHO TBEpABIi opeluer.22. Bokock, ¥9T0 BaM He yaarcs ot yroro
wibanmiines..23. He mory TIPUMHPHTLCS C CrO MAHEPOIE CMOTPETL CBLICOKA a Jiogiel, 74,
Yamusiocs, kak saMm ymanocs yrosoputk ce. Ofia MHe cKasaiia, 410 Trepmo peria
yexurn.25. Korna 8bl 3akonunTe Bero oty paboty? 26. CoBepmenno Heo)unANHO Gpun
Cou1ana HoBasi KOMITAHWA,KOTOPAsH CTANA X OCHOBHBIM KOHKYpeHTOM. 27. Mei tie cMoray
AOIBONUTLCH UM U PEIANH OCnaTh Teerpammy.28. Terymika ue morna TOHATE, KAk 570
Ponon yxwrpuncs rak Gxictpo pactpaTis nensrn. 29. Biy YBEPEHEL, 4TO UM Y3iG YIANOCE
nepebparses yepes ropor?

I. Translate the following sentences.

1.Qo’rqamanki, ular ertalab soat 6 dan oldin chiqolmaydilar.2. Shamol hali pasaygan
emas, pal’toni kiysangiz yaxshi bo’lar edi.3. Ikki mashinani to’gnashganini ko’rdim, baxiga
ko'ra yo'lovehilar engil xastalanib qutuldilar.4.Afsuski, ular ko’ylakdagi dog’ni yoqois
olmadilar va xozir u hech nimaga yaramaydi. 5. U xozir 50 yoshga Yaqinlashayotgan
bo'lsa ham, u to’la quvvat va cnergiyaga ega.6. Men o’ylamaymanki, siz bu  safur
osonlikeha qutulishingizni. 7. U yanvarda gaytishi to’g’risida mish-mish iarqeldi. 3.
Baxtsizlik 10’y bergandan keyin bir oy davomida uning xasso qo’liiq bilan yurishiga 10’g'ri
keldi. 9. U dorilarni bolalar olomaydigan tokchaga qo’ydi . 10. Men unj qunt bilan
eshitgan bo’lsamda uni qaysi tomonga og’ishini tushunolmadira.11. Men bilaman menda
hamchilik borligini, Ickin menga doim Jiglimga tegishga unga huquq berilmagan. 2.
Onilpan yo'l xozir ishlamaydi ,qo’rqamanki sizlar daryo orqali o’tolmaysizlar. 17. Hoyna-
hoy 1sh va uy tashvishlari Luizaning sog’ligiga zarar etkazdi.14.Qiziq, u qanday jazorlan
Quiuldi.15. Biz kun bo’yi plyajda edik faqat tun bo’lganda qaytdik. 16. Rizning poczdimi-
yunim tunda etib keldi. 17. Siz o’sha avtobusga o’tirmadingiz. Siz keyingi osianovkaga
lushib - qolishingiz  kerak.18. Barmog'im bir oz shishgan men xozir uzokni
echolmayman.19.U asabiylashyapti, har bir quruq gapga. 20. Men ¢ bilan do’st
bo'lsamham,  lekin - onda-sonda o’ziga ishonganligi mening asabimga iegadi.2!.
O'ylaymanki, siz undan biror narsa bilib olishingiz giyin. U juda qattiq yong’oq. 22.
Qo’rqumanki, siz undan xolos bo’lishingizga mumkin emas. 23. Uning odamlarga
yuqoridan qarashga men  qo’shila olmayman.24. Hayronmanki, qanday qilib siz wni
Ishontirdingiz. U menga aytdiki u qatiyan ketishga qaror qildi.25. Qachon siz bu ishni
tupatasiz. 26. Qo’gisdan yangi kompaniya tuzildi, qaysiki u ulaming asosiy raqobaii
aylandi.. 27. Biz ularga qo’ng’iroq gila olmadik va telegramma yuborishga qaror
Uik 28. Xolam hech tushunolmadi, qanday qilib Rodon tez pulni sarflaganini.29. iz
ishonasizmi,ular tog® orqali 0’tib olganlariga.
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GIVE...
L. Transiate ihe following sentences.

| ObaHCYET NLITANY (OHOILY, OH HE BhIAas maprusan .2.He momer ObiTh, 4TOOBI OHA
sripana maw cexper .3.Kak oxanb, 9TO OHA CUIE HE BEPHYJIA KHHMTY. Mue oHa HyMKHA
cetmac. 4.He 3a6yasTe NPOCMOTPETh JUKTAHTEI, IIPEKHE 4YEM CAAMNTE TCTPaAH 5.Becuoii B
caly Bce QpYKTOBEIC Acpeebs Oaaroyxawt. 6.Ecin Gbi 6bi1 HA BaumleM MecTe, 4 He
yrrymas Sut eif. 75110 0GBAB/IEHO, HUTO PEiic 910 oTMEHHAN K3-32 TWIOXO# moroast 3.5
Y MAIC, BAM NPUIETES OTKA3ATLEA OT MBCIY IPOBECTH CBOM OTNYCK Ha 10T B HIOAC. B aro
spema Tam Gyner ovens xapko 9.Kak xanb, 4T OH Gpocua my3bixy.10. Bel ne no/mKHsl
Bpocate e B Gene.

1. Transiate the following sentences.

1.Fashisilar yigitni qiynadilar iekin u partizanlarni sotmadi. 2. Naxoiki u bizning maxfiy
sirai fosh qilmadi. 3.Afsus,u hali kitobni qaytarmadi. Menga u xozir juda kerak edi. 4.
ikianflaringizni qayia ko’rib chigish unutmang, daftarlarizni topshirmasdan. 5. Baxorda
bog’da hamma mevali daraxtlar kurtaklaydi. 6.Men sizning o’rningizda bo’lganimda unga
imkoniyai bermas edim. 7. Havo buzilganligi tufayli, 910- reysni bekor gilinishi ¢’lon
gilingan edi. 8. Men o’ylaymanki, janubda iyul oyida dam olish fikringizdan vos kechasiz.
Hozigi payida u yerda juda issiq.9. Afsuski, u musiqani tashladi. 10. Siz uni yomon kunda
tashlab keimasligingiz kerak.

GO...
i.Transiaie the following sentences.

(i) BOWITM B 387, KOTJA Yoke norac cret. 2. [leyiika noTepsia cosHaHne B pe3yIbTaTe
waTACTPOdLT W pHIIa B cels TONbKO B GonpHULE. 3. Pobepr 3aHNMAETCst 111ABAHMEM M,
wamerca, nenaer yenexu. 4. O MHOPO roToBwICH, H I0K1aJ NPOMIE]t XOPOUIO. 5. lens! Ha
Ty MEOEs SHIIKIKEE, TAK KaK OHA BHIXOAUT ceilfuac 13 Moabl. 6. OH MOOAT BCTABNATH
samevanns. He ofpalai Ha HEr0 BHEMAHHs, MPOAOIKALT paccKas. 7. «51 mpoemoTpest Bee
AOKYMenTh, hac 00MaHyIH Ha jBa Qynray, - cxazan ®ponk. 8. TMpoaosrkaiive paborarh
wan joknanom. A uc Gyldy Bam Mewarh W 3ainy uosasce. 9. EH npuuuiock MHOroe
AEpeKNTS B CBA3H ¢ GOJICZHEIO CBIHA, ¥ OHA CHIIBHO MOCTapeaa (noaypuena). 10. D
AOOIYKTE! CAGHYET JEpXKarh B XONONMALHUKE. B Takyio skapy ouu OBICTPO TepHior
epeseens. | . JheiiMe npemioxun Vpon npoexaTs NOCMOTPETE HORLIH IOM M PO TAM
norosopyts ¢ Hell! 12, [Ipexsie yeM cuarth dK3aMEHALHONHYIO paboTy, apocMoTpHTE 0
ciie pas. 13, Pasbupas CBOM CTapble MHCHMA W Gymarn, # namna T8oto Qororpadmio. 14,
Sp ue MOKeTe cele NpeiICtaBuTh, CKOMBKO # MEPEsKnIa, KOMa JiIaka OT My ITHCLMA.
15. § Aymaio, 4TO KM NPUAETCA MOHecTH GOMBIIMC DPACXORI, MOCTPOUTH rapdK CTONY
Soneinmx gefer. 16, Tydmi oueHb KPacuBble, HO CyMKa JIO/DKHA COOTBETCTBORATL WM .
17. Tloka 4 wory oboitrnen 6e3 XOMOMUIBHHAKA, & BECHOIO, i YMAIO, A CMOTY Ky[IHTh €l o.
12, <410 30ECH APOHEXOMIN ?)--pas/aics rojoc yaured, 1 pebsaTa TOTYAC KE JAMOJIMIN.
19, WlToCHE TOro, KK % NepecMOTPeN CYETa, f YBHJEN, YTO BBl NEPEPACXOOBAIM TOTTH
400 dywromy,-cxasan. Comc  Bocurn.  20. Jra MamEHa padoTaer ¢ NOMOUILIO
sneprpuvecria? 21, «Crpasao, wro Vped OCHEAHee BPEMs HE NOSBISICICH B
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ohineerBey,-ckazan  crapbiii  Jixonmon. 22. S ue Bepro BAMM  OBOJAM, Ol e
Vo urreabHb 23, BaM cnesyer 3aHHMaThest CBOMM JISIOM, a HE Mellarh octaiim, 2
L HOCICJTHUE FONbI  YMCIO TYPHUCTOB, COBCPIUAIOUMX noesikn 1o Conerckomy Coioiy,
WITCHIBHO YBEIYIAoch, 25, Passe on ne noeaer B ropoa? S xoresa noupocsin €ro

it k Bpaynam. 26. « S najesncs,yro, ycibiuas CUI'HAT MAIUHHBL, MAIbUMK 0T0iL1er B
Cropony». -1osopuI wodep.

I. I'ranslate the following sentences.

1131z zalga yorug’lik o’chgandan keyin kirdik. 2. Katastrofa tufayli qiz xushidan ketgan
v knsalxonada o’ziga keldi. 3.Robert suzish bilan shug’ullanyapti, menimcha g'alabaga
erishyapti4. U yaxshi tayyorlanganligi tufayli ma’ruza yaxshi o’tdi. 5.Bu mebellar narxi
pasaydi chunki ular xozir modadan chiqdi. 6.U tanbch berishni yxshi ko’radi. Sen unga
¢'tubor berma, hikoyangni davom et. 7. « Men hamma hujjatlarni ke’rib chiqdi, sizni 2
funtga aldabtilar».- aytdi Frenk. 8. Maruza ustida ishlashni davom eting. Men sizga xalaqit
bermayman, va kechroq kiraman. 9.U kishi o’g’lini kasali tufayli kuyinishiga to’g’ri keldi
vie u kishi juda garibdi.( yomonlashibdi). 10. Bu oziq-ovqatlarni muzlatgichga saqlash
kerak. Bunday issiqda ular tez eskiradi. 11. Jeyms Irenga yangai yuni ko’rishga birishni
taklif qildi va o’sha yerda u bilan gaplashishini ahd gildi. 12. Imtihon ishini topshirmasdan
oldin uni qayta ke’rib chiging .13. Men 0’z xatlarim va qog’ozlarimni titkilab seni foto
suratingni topdim. 14.Sizlar tasavvur qilolmaysizlar, men erimdan xat kutib gancha
kuyunganimni. 15. Men o’ylaymanki, ular katta xarjat qilib,garaj qurish katta pul turadi.
16, 1ulli juda chiroyli ammo sumka ham mos kelishi kerak. 17. Xozircha men
muzlaigichsiz o’tishim mumkin lekin bahorda,men o’ylaymanki, men uni sotib olaman. 18.
«bu yerda nima yuz beryapti?»-0’qiuvchining ovozi jarangladi va bolalar shu zahoti jim
bo'lishdi. 19 «.Men hisoblarni qayta ko'rib chigqanimda siz qariyb 400 funt ko’p xarajat
(ilpaningizni ko’rdimy-dedi Soms Basini. 20. Bu mashinalar elektr energiyasi yordamida
Ishlaydi. 21. «Qiziq Iren oxirgi paytlarda jamoada ko’rinmayapti»-dedi qariya Jolion. 22.
Men sizning dalilingizga ishonmayman, ular menga ishonchli emas. 23. Siz 0’z ishingiz
bilan shug’ullanishingiz kerak va boshqalarga xalaqit bermang. 24. Oxirgi yillarda Soyuz
bo'yicha yuradigan sayyorlar soni ancha ko’paygan. 25. U hali shaharga ketmaydimi? Uni
Pinunnikiga kirishini so’rardim. 26. Mashina signalini eshitib bolakay chetga o’tdi?-dcb
nytdi haydovehi umid bilan.

HOLD...

I. Translate the following sentences.

| Anto0yc npumes ¢ OH03AaHueM H3-32 TOTO, YTO YNABIIEE JIEPEBO 3aropoKIO J0POryIo
2 On n03BOHWIT ¥ NONpacKil 3aaep:xars uemuoro yxuH. 3. Moxoxaure, noxanyiicra, M-p
Canr roropur 1o Tenedony cefivacio 4. Ecin OBl 81 He 3HAJL, YTO PAHO MIM TIO3/HO OH
yorynur, s b1 He Boigepxkan. 5. Jletn cnpa caepiKHBanM CMEX W, KakK TONBKO JIBEPH

INCPLUIACK 32 HAM, OHH TPOMKO paccemesiinch. 6. Mue kaxercs, OH CKPbIBAET 4TO-TO OT
LLLLIN
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1. Translate the following sentences.

5 vigilgan daraxt yo’Ini tusganligi sababli kech qolib kcldi..?.. ] qu‘ng’u‘og
clli‘;?l:,tl?:(:l}:ki'nih%ikni bir oz t{)’xtatib turishni so’radi.3. 'I'o’)fta?b ?uring ,'lllll'ﬂ()S, m-r Smit
xozir telefonda gaplashyapti. 4. U menga 0’z o’rnini bcrishmx.bllmagz.immda, men bunga
chidolmasdim. 5. Bolalar 0’z kulgilarini zo’rg’a saq!ab tlll'-dllalr, uning ?rqasu.ian eshik
yopilgan zahoti ular guldiros kuldilar. 6. Menimcha u bizdan nimanidir yashiryapti.

KEEP...
L.translate the following sentences.

1.Ecim sbl Me xature 3a0bITh aHIJIMCKMA, CIyMIaTe panyo,uurtaiite raseThl ¥ KHHUIH.
2 Jlounanckuii oM Kpoynelt 6b11 B 3aIyCTEHHHU, T.K. €r0 HEBOXMOKHO ObUIO coaepkarh
(B Xopomem cocrasinke) Ha Te JCHBIM  koTOopnle  BRieasn cap Kpoymm. 3. Toasko
Hageka Ha BO3PAUICHWE ChiHA NMOjAepkmBajga Cuibl M-pa banrtunrad. Crapaiirecs
ACPKATLCS  JICBOH  CTOPOHBI, IOMHMTE- crpaBa Gosibluas siMa U Bbi MOJXKETE ynac:rb B
Hee.5.0rent TpeGoBan, 4rodsl €ro mo¥epu He APYKWIM C JPYTHMHM  JICBOYKAMM.
(aepxanuch B cropone). 6. OHa Crapanach CKPbITH CIE3bl, YTOOB HHETO HE BH/EN, YTO

ona paccrpoena. 7. «He xoaure mo syxam. Bel MOkere npOMOYMTH HOTH U .

NPOCTYIMTLCA», - CKazana Marb actam. 8. B upouuiom romy s pabortam w yuuncs. Bsuio
OYEHL TPYAHO, ¥ HCKOTOPBIC MLITAIUCH YTOBOPHTH MCHS OpocuTh yueGy, HO s TBEpHO
peu  HPOOIKHTL ¥ TO, U JIpyroe. 9. « Sl HCMOTY TIOHSITh, NOYEMY Thi HC BHITIONHHI
namamuero 3ajanus. Cerofus Tel OCTAHCIULES NOCJIe YPOKOB M CICIACIb BCIO paboTy»,-
ckazana yunrenshuua, 10.CHEronmom 3acTaBmi HAC NPOCHAETL HA CTANNMH LEYIO
HE/IEIO.

1. Translate the following sentences.

1.Agar siz ingliz tilini unutishni xoxlamasangiz, r?dio. cshitix.)g,. gazeta va kxtoblal_'
o0’qing.2.Londondagi Kroullarning uyi xaroba edi, chunk! uni Krouli ?Jsa.tg.an pullar_da uyni
yaxshi xolatda saqlash mumkin emas cdi.3.Ms—r.Bant}nm faqat o’g ll‘n.mg q_aytxshldfigl
umid uni qo’llab qavvatlardi.4.Chap tomonga saqlams!lga? h_arakal q:!mg,estzda. tuting
o’ng tomonda katta chuqurlik va siz unga yiqi.lib. tushishingiz mumkm.S.Ot,a qlzlarfnl
boshqa qizlar bilan do’stlashmaslikni talb qﬂd.l. (saqlal}moq) 6.' U ko’z yo.shm!
yashirishga harakat qildiboshqa kishilar uning as.al?lylashganm ) k? rmashlslan
uchun.7.»Ko'Ilmaklarda yurmanglar siz oyog’ingizni ho’l ql!xb _shamollasl.upgm fnumkm.»—
dedi ona bolalariga.8.Men o’tgan yili ham ishlardim hax.n (.)’qlrdlm.. Juda qiyin cdi va ayrim
o’rtoglarim meni o’qishni tashlashga undab harakat gildilar, lekin men qatiyan tunb' uni
ham buni ham davom etishga qaror qildim.9. «Nima uchEm sen uyga va:zlfam
bajarmaganingni, men tushunolmadim. Sen bugun darsdan keyin .makts.lbda qolib va
hamma darslaringni bajarasan»-dedi o’qituvchi.10.Qorbo’ron bizlarni stantiyaga bir hafta
turishga majbur qildi.

LET...

I. Translate the following sentences.

I 1 Geenokodics. On nukomy 06 1oM He ckamer u HHKOr 12 Teha e mogsener 2. Ha yro
W0 Ie Ipomale, HO €CHM ATO TOBTOPHTLCA, TO Bam He YIACTCA OTNENATECA Tav
Mo 4 Oira otonuia B cTOpomy, YTOGK BHINYCTHTS cro.4. [narsc O4EHB TECHO B TaliN,
WM TIPILICTCS. BBIRYCTHTE €ro HeMHOro.5.51 yrepen. uto cro HpORYCTHT (BRINYCTHT). [Loe
ot o ow notepsst Guner.6. Bui Mokere nonoxirhea iia HEro, On Bac e

Oaneacr.7.0nyerure okio, B kyne X0710aH0.8.CTaphii 10RCIHP He ToeBRMAN v Koro |
Kpernt CBoero pemecna.

I Translate the following sentences.

Xavotirlanma. U bu hagida hech kimga aytmaydi va hech gachon senga pan bermaydi.2.
M safar sizni kechiraman, agar yana bu takrorlansa, keyin osonlikcha quiulolmaysiz.3.Uni

0'yib yuborish uchun, u chetga 0’tdi.4.Ko’ylak juda tor, ozgina uni qo’yiiz yuborish
Kork.5.Men aminman uni qo’yib yuborishadi.U chiptasini yoqotganini, hamma biladi..Siv
Mg suyanishingiz mumkin, u sizga pan bermaydi. 7.0ynani tushuring, zona salqin
bo'ldi 8.Qari zargar 0’z kasbining sirlarini hech kimga voqib qilmaydi.

LOOK...

I.Translate the following sentences.

I He wbymwre nagecturs ero, korjia Gynere 8 Pocroee.2. Bar HPeeMOTPHTE €00 pabory
Sie pas?3.0H 6BICTPO nepeancTan wypHat. Huvuero anrepecnoro.4.0n enupcreennnii
HWIOBCK, HA KOTOPOIO BBI MOXETE PACCUHTBIBATE.S.S GLin OueHb Hrarogapen pam, coy
OG0 0L 3AMTH K REM | NEPC/Ialu, YTO MBI 3aBTpa yeswkacm.O. He mornu G (Y]
HPHEMOTPETs 334 MOUM  ChIHHIIKOR? S Ckopo  BepHychto7.Korna  onm  coliupaioren
pacemorpers ero mpeuiokenne? OHO 3aciykusaer Toro. wrofu CIO BHMMATCL i)
Wiy 8.Bee ¢ Herepnennem saaimn BeUepa u ObLIM 0UCHL PAONAPOBANILL 10N r1o)
oimennm.9. Ocropoxkuee! Mul Bhe3kacM B Tonnenb. 0. Tepuery ue vory  moncii,
Kotopuie mobsT nabmoaars 3a BeeM co croponst. | LCuuraere s Br ero napencnmm
Uenonckom? 12 Haiiawrre, TOXKATYHCTA, TOYHOE ONPCACACHAE YTOrD crnoea.Bowcs, yro pig

Olmbanes. 13. He ymmsatensno, uto e oTHOCSTCS K HOW € ysakeuem. Oua yenopek
chnoni

I. Translate the following sentences.

I ostovda bo’lganizda undan xabar olishni unutmang.2.Siz yana uning ishini qaytil
ho'ving,

L ezda jurnalni varaqladi.Qiziqarli hech narsa yo'q.4. Siz yolg’iz unga suyanishingziz
mumkin.5. Agar siz ularnikiga kirib biz ertaga ketayotganimizai aytib qo’ysayiz men sizdan

minnatdor bo’lardim.6.Siz mening o’g’limga qarab turolmaysizmi? Men ez Qaytardir. 7.
Onchon ular uning ishini ko’rib chigishmoqchi? U yaxshilab ko’rishga arziydigan ish.

N.1lamma kechani sabrsizlik bilan kntgan edi va uni rad etishganiga xafa bo’lishdi. 9.
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Sekinveg! Biz tunelga lirib ketyapmiz. 10.Chetdan  kuzatadigan odan_xlami rr,lcn
yoqtitraayman. 115iz uning ishonchli odam deb hisoblaysizmi? 12.Bu sozning anig’ini
ioping iliimos. Qo’rgamanki siz xato gildingiz. 13.Unga hurmat bilan qarashingiz yangilik
emas. U bir so’zli odam.

PUT...
Translaie ike following sentences.

i Tollsko #a YIWNE 4 BCUOMHWI, 9TO 3a0BUT MOracHTh CBET, M MHE DpHILIOCH
SCPHYTLCA. 2. BBl TONLKO MOCA/NTE MEHA Ha TNOC3A W WIHTE, 3 TO MOXCTe ono3zark Ha
pietpo. 3. He cyauTe o Hel 1o e€ NOBEACHHIO Ceroisl. Ono 6bu10 HanyckHoe. 4. 5 jiymato,
470 BAM HE CHEAYET OTKIAABIBATL PasroBOpa C HUM. 5.5 sacrynmicst 3a 1e6s, HO ThI
£OHEUHO BHHOBATHLY TA 3TOT pa3 Thl JETko He oraesaembed. 6. Ha ceil pas um be
srpenareen ot Mens obwamisvu. 7. Hagews nansro. Thi CUIBHO KALIACHIb. 8. Ero
GoccepneMHocTL OTTAIKnBAET Hronel. 9. Mos cecrpa 6bLIa O4EHh paccTPOeHa,Koraa ci
crazany, “To 66 A0KNal HE OTP@KACT MOCHEAHMX TOCTIKeHWH B OTOT obmacti. 10.
«Coemuwwmy  Mers, nokanylicra, © AUPEKTOPOM»,--CKa3al —OH,MHOIO3HAUHTEILHO
TOCMGTPSE HA MCHA.

1. Translate ihe following seniences.

i.Fagat ko’chaga chiqgach, chirogni o’chirmaganim esimga tushdi va qaytishga ma_]bur
o’Idim.2.Fagatgina meni poezdga o’tkazing va keting, bo’lmasa metroga koc.h qolas’1z.3.
Uni xozirgi kundagi xulgi bilan ayblamang. U qo’yib yuborilgan edi4. U bilan bo lgan
suhbatingizni qoldirmaysiz deb o’ylayman. 5. Men yoningni oldim_, sen aybdor edm_g, va
bu safac osonlikcha qutulolmaysan. 6. Bu safar quruq vadalar bilan qutulolm?ysl?. ;
Pal’toni kiying. Qatiiq yotalyapsiz. 8. Uni sovugqonligi odamlardan_ uzoqlashﬂrad_l. 9.
Mening opam juda xafa bo’ldi, gachon uning maruzasi oxirgi talabga javob bermaydi deb
aytganlariga. 10, «Meni director bilan ulang iltimos»-aytdi menga qayia-qayta qarab.

PREPOSITION

wltlons-—-are a structural words which are used with a noun ( or a noun-
lent, u pronoun or an ing-form) to show its relation to some other word in the
¢~ a verb, another noun, an adjective and occasionally an adverb.

"shimcha yoki old ko’makchi---- Bu yordamchi so’z bo’lib, u ot va olmosh
kelib, boshqa so’zlarga bo’lgan munosabatini bildiradi.

01 -~ -cityacebroe cilo6a, KOMopoe CRIOUm Neped CyUleCmeumenbHbIM 1l
MM U PRA36I6ACIN HA X ONMHOWECHIUE K OPYZUM CILO8AM € RPEONIONCEHUU.

-ABOUT-

be nbout to---kimdir, nimanidir qilmogchi. (cobupaTbesi cenaTh YT0-J)
bring about-—yuzaga chigarmoq, amalgam oshirmoq. (HCHOJHSITH, BBINOIHATD)
be nngry about smth---biror narsadan jahli chigmoq. (oG1karTest Ha YT0-11)
oyed about smth---biror narsadan bezmog. (6bITh YTHETEHHBIM HA YT0-1)

s ahout smth---biror narsadan g’azablanmogq. (HepBHHYATL HA MT0-J1)

ted about smth—biror narsdan xayratlanmoq. (YAMBAATHLCS HA YTO-JT)

ried about smth---biror narsadan tashvishlanmogq. (GecriOKOHTLCSA HA YTO-J)
{ nhout smth---biror narsadan xafa bo’lmog. (00MKATHLCSI HA YTO-71)

lous about smth---biror narsadan asabiylashmogq. (HepBUHYATE HA YT0-TO)
uppy about smth---biror narsadan xursand bo’lmoq. (pagoBaThes HA 4T0-1)
rry about smth---biror narsadan afsuslanmoq. (coxeieTs Ha 1T0-10)

ertnin about smth-—biror narsaga ishonmoq. (NOBePUTL YT0-11)

re about smth---biror narsaga ishonchi komil bo’lmoq. (6b1TH YBEpEHHLIM HA

wlk nbout smth—-biror narsa hagida suhbatlanmogq. (NOroBOPUTL 0 YeM-J1)
nd about smth---biror narsa hagida 0’qimoq. (npo4UTATAL 0 YeM-11)
o tell smb about smth-—--biror narsa haqgida birovga aytmoq. (ckazarh KOMy-i,

o have a discussion about---birer narsa haqida muhokama gilmoq. (06¢cyxnars 0
)

o smth about smth---kimgadir, nimagadir g’amxo’rlik qilmoq. (GecnoKouTbLes 0
AU O KOM-=J1)

o drveam about---tush ko’rmoq. (BNCTH COH)

Henr about---biror nima hagida eshitmoq. (ycaplars 0 4em-1)

hink about smth---biror narsa haqgida o’ylamoq. (nymars 0 4em-T)

Hemind smth to smb---biror narsani eslatmoq. (HANOMUHANWTH 0 YeM-J)

‘wmplain (to smb) about---shikoyat qilmog. (XaJ0BATHCH HA 4TO-T0)

Warn smb about smth---kimnidir, nimadandir ogohlantirmoq. (npeayupexaats
B0 0 MeM=TO)

1o splush about-—sepmogq, sochmoq. (GpLI3raTHCAILIECKATLCA)
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26.To look about—/har tomonga garamoq. (OrAAALIBATLCS MO CTOPOHAM)
27.To be about to go—ketishga tayyorgarlik ko’rmoq. (cOGMPATLCH YXOANTE)
28.About night—~kechga yaqin. (x Beuepy)

29.To feel anxious about—bezovta bo’lmoq. (GecnoKONTLCH)

30.Concerned about—nimadandir bezovta bo’lmoq. (oGecniokoen yem-a)

S Apninst documents---kujjatlarga qarshi. (uporms AOKYMEHTON )
1o protect smb against (from)-—himoyalamoy. (oxpmm 1 !,i

-BEFORE-

iy before yesterday---o’tgan kun. (nocie Buepa)
tny before---kechagina. (suepa)

¢ long—tez, darrov. (6bicTpo)

before-—-bundan ancha ilgari. (30 31010)
now-—o*shandan buyon. (nocsie 31oro)

-BEYOND-

1.Beyond belief-—aqlga sig’maydigan. (B ronose ne YKAAbIBAETHCHA)
2.Beyond all doubt---shubhadan tashqari. (BHe BCHKOT0 CcOMHeHust)

3.Beyond hope---umidsiz. (Ge3HaN€KHO)

4.Beyond one’s expectations-—intizorlik bilan kutish. (3nath ¢ HeTHPNEHHEeM)
5.Beyond one’s strengh---bor kuchi bilan. (13-32 Beex cHI)

6.Beyond one’s understanding---fahmlamog, idrok qilmoq. (y3nasath,
10YYBCTBOBATh)

7.1t is beyond me--men o’ylaganimdan ko’ra yugori. (310 Bbillie MOEro TMOHHMAHHUSH)

-BEHIND-

behind time-~-kechikmog. (onasapiBaTn)

brlnu'd the times---hayotdan orqada golmog. (o1cragars o7 IHIHH)
d one’s back---birovning orqasidan. (c 3amm KOr0-1) o
behind smb.---birovdan orqada golmog. (oxcTynats ot KOro-1t)

-AT-
-AFTER-
I at-—-nishonga olmogq. (upuuean(cs))

Int at---nishonga olmoq. (npuuess(cs))

Wrvive at---ketmoq(stantiyaga, aeroportda). (yexarn)
Wl at-—kirib o’tmoy. (3aiiTi Kyaa-1)

Wint at-—-shama gilmog. (namexarn)

Wnock at-—tagillatmoq. (cryuars)

Inugh at---birovning ustidan kulmoq. (YEMeXHYTbCSt HAJL KeM-T0)
ook at---garamoq. (cmotpern)

Mare at---digqat bilan garamoq. (NpucTanBLHO CMOTpEThH)
.|l| nee at---garamoq. (CMOTpeTh) o

volue at (astimate)---gadrl baholamog. (o118 )

shout at-—bagirmoq. (qlcgug:;iq[’ REIESERE

throw at---otarmoq. (GpocuTn)

work at-—ishlamoq. (padorars)

rejoice at—xursand qilmogq. (pagosarn)

wonder at-—-ajablanmogq. (yauBasTbest)

0 be surprised at---birovni lol qoldirmoq. (yumBnts KOI'0-T0)

Ao shocked at---gotib qolmog. (BbiTsb B moxe)

mared at---xursand qoldirmoq. (pagoBatn)

ll;mlnhc(l at---xayratlantirmoq. (yauButsn)

0 be good at---yaxshi bo’lmog, 7 (xop

B0 e .-k b T rroma e S SAN

seellent at---zo’r bo’lmoq. (GLITH Jyummm)

0 have u look at---qaramog. (mocmorTpers)

Filliant at—-zo’r. (aywme)

1.After all---va nilioyat. (B KOH1e KOHIIOB)

2.Day after day—kundan kunga. (aenb 33 iHem)

3.Week after week—haftadan haftada. (nenens 3a HeensiMu)

4.The day after tomorrow---indin. (nocae 3aBTpa)

5.Long after—ko’p vagtdan keyin. (1pojijist MHOTO BpeMEHH)

6.To name after smb.---nimanidir birovning nomiga qo’ymoq. (Ha3BaTh UMb B YecTh
KOT0-TO

7.To look after (smb).---kimgadir g’amxo’rlik qilmog. (NPACMOTPHBATLCH 32 KeM-J1)
8.To be tired after---nimadandir charchamogq. (YcTaTh OT 4€ro-10)

9,To take after smb—-kimgadir o’xshamoq. (GbITH MOX0XKHM)

10.Soon after—tezda, tez orada, o’shandan so’ng. (Bckope.yiocie- T0ro

11.To follow after—izidan bormoq. (WATH clie/1om)

12.In after years—#kelasi yilda. (8.0

13.After three months—uch oydan keyin. (4epe3 Tpu mecsia)

14.After the same pattern—o’sha nusxa (namuna) bilan (biror nimaga nisbatan).

(noTomy ke 0Gpasuy)

-AGAINST-

1.To lean against---suyanmog, tayanmogq. (HON0KHTHCH)
2.To strike one’s head-—-boshini biror yoqqa urmoq. (YAapHTh roJ08Y 006 CTEHKY)

3.Against smth.—-biror yogqa urib olmoq. (yAapUTLCS BOYTO-1)
4.To proceed against smb---birovni sudga bermoq. (cxaTh KOro-T0 IoA eyn)
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So.Hopeless at-—umidsiz 50 'lmog. (Ob1TH 6€3 HaKeKHO)
21.¥o emile at--tabassur gilmoq. (cMesiThCs1)

2ETo shoot at-—oimoq. (STpensTs)

29.To tire at-—ofmog. (cTpeastnb)

30.Te gun at-—aimoq. (CTpensTh)

SLAG the age of---yoshligida. (B MoaoocTH)

32,41 Yhe begining—-boshida. (B nayame)

35, At ithe end—-oxiride. (B Konne)

34.A¢ 4il costs——har ganday qilib bo’lsa ham. (moGbiv criocoGom)
S5.At dinner {supper)-—iushlik paytida. (80 Bpems: yxuua)
36.At smb’s disposal---birovning ixtiyorida. (B maTepecax KOr'o-11)
37.At ihe expense oi-—-birovning hisobidan. (3a cuer KOro-1o)
SE.AL Hivst-—dastlab, avval. (cnagana)

3U.AL the head of---boshchiligida. (11oa pyxoBoacTBom)
LAY home---uyda. (pomz)

4t.At least--uda bo’lmaganda. (8 xpaiinem ciyuaaiie

41, Ax i-~ast-nnihqyat‘.(!ﬂ_lcone!go)

4O AL tae latest—-eng kech. (ciamkom no3/ino)

44. At a low price-—pasi naxda. (o HU3KOi 1eHe)

45.Af a high price-—yugori narxda. (no BiIcoKoii Hene)
46. At tae mogi-—eng ko’p, (09eHh MHOTO) wler  suv bilan. (no Boay)

47.A% nighi---fnida. (Besepom) «dengiz buyi bilan. (y 6epera mops)

4B, AL S o’ clock-~-soar 9 da. (B 9 uacos) nd - quruglikda. (no Gepery)

49. At midnight---parim iunda. (1oubi0) Post—pochta orqali. (o noure)

SULAT haneh tine—-fush paytida. (B nos JAEHL) henrt —yoddan. (uansycrs)

S1.AY sanset--quyosh boiganda. (3axar) ehance—noxosdan, birdan. (neuatino)

5z.A4¢ the weekend---hafta oxirida. (B KOHIIE HEIeH) mistake—xato bilan. (no omutxe)

S2.Al the moment-—ish vagtida. (Bo Bpema paGorsy) means of—birovning buyrug’i bilan. (no npuka3y Koro-i)
S4.At isble--siol airofida. (Bo Kpyr cToaa) divide by—bo’lmoq. (pasnensyn)

S5.AK present—-fozirgi momentda. (B panubiii MoMeNT) multiply by—=#o’paytirmoq. (pazmuoxaercs)

56.A% the same time-—o’sha paytda. (B 10 Bpems) Wcrease by—oshirmogq. (yBeanunsats)

57.41 the bus stop---aviobus bekatida. ( B aBTo6ycHo# acToHoBKe) desurease by—=kamaytirmoq. (ymenmnTs)

58.A¢ the dooir—eshik oldida. (oxo0 nBepn) rise by—+ko’tarmoq. (mopaumarts)

59. At vhe traffic lights---svetofor oldida. (ox10 cBeradopa)? oxceed by—ko tarilmog. (nowicnTs)

GU. At the chuveh-—cherkovda. (B uepkse) Judge by—sud gilmog, muxokama gilmog. (cyaurbes, oGeynars)
62.Af the round about-—biror nima atrofida. (Boxpyr uero-n) O mean by—payqamoq. (ayuts)

G3.Ax the corner—ho’chaning bo’lagida. (B xonue yanue) 0 tnke by—olmog. (6pats)

6d.At the frond of building-—binoning old tomonida. (Bnepemn sxanne) o hold by—olmoq. (Gpats)

03.At ihe back of building-—-binoning orqa tomonida. (¢ 331 35aume) 1o pull by—olmogq. (6pars)

GE.A¢ a concert-—konserida. (B xonuepre) Y necident—asodifan. (Buezanuo)

67.A% work-—ishda. (1a_pabote) ¥ chance—noxosdan. (cay4aiino)

6. AF university-—--universiietda. (B ynusepcurere) ¥ tny kunduzi. (auem)

6. At sea~-dengiz buyida. (oKa0 pexn) Wy the day—kunlar. (noxnsm)

70.A% the reeting—- yig’ilihda. (B 3acenanue) Wy the week—haftalar. (nonesensim)

71.A¢ foothall-—futbolda. (8 dyréone)

Y ovder —tayyor bo’lmogq. (6b1TH roToBLIM)
T5.AL Ene station-—stansiyada. (B cranunm) Y and by —fez. (Bekope)

SAAL e nivoport-—-aeroportda. (B a3ponopry)

AL sinh’s house—-birovning uyida. (y xoro-u goma)
V the doctor’s—-shifokor qabulida. (y goxtopa)

i the hairdresser’s--—-sartaroshxonada. (B_canone Kpacorni)
My at home---uyda qolmog. (ocrathest oma)

o smth, at home---uyda biror nima qilmoq. (1e1aTh AOMa YTO-1)
W specd of—-rezda. (GbicTpo)

W temperature---haroratda. (8 rpagyce)
Hown---fongda. (paxo yrpom

hristmas time—rojdestvo vagtida. (Bo BpeMsi POX/IecTBa)

vive at-—yetib kelmog. (npubbiTh B HeGOILINONH HACSTEHHOI IYHKT)
drive at—biror nimaga shama gilmog, ishora qilmog. (HaMeKHYTb Ha YTO0-1)

-BY-

m-—framvayda. (B TpamBae)
0 —poezda. (ya noesne)
t—qayiqda. (na_noaxe)
N—aviobusda. (Ha aBTOGYCE)
whavo yo’li bilan. (no Bo3nyxe)
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32.By smb’s request—=kimnidir iltimosi bilan. (no 4eii-n npocnte)

33.By all means—nima bo’lganda ham. (4ro Gb1 He CaAYYHIACH)

34.By no means—uaslo, zinhor. (anxoraa)

35.Step by step—qadam ba gadam, (mar 3a marom)

36. By the way—ayfgancha. (kcraru)

37.By the weight—og’irigi bilan. (TskecTsn)

38.By time not later than—o’z vagtida emas. (we BoBpems)

39.By Monday—dushnbagacha. (o nonujensauKam)

40.By 5 o’clock—beshgacha. (8 nsith uacosn)

41.By hand (to smth)—qo’lda. (ua pyxe)

42.By cheque—chek orgali. (no 4exoB0ii KHIKKe)

43.By credit card—*kredit kartochkasi orqali. (no xpunurHeIit KapToUuKe)
44.By dog—it bilan. (¢ cobaxoii)

45.By millions of people—millionlab odamlar orqali. (¢ MananoHaMu TI0ALMH)
46.By Shakespare—Shekspir tomonidan. (Illexcrinpom)

47.By me (beside me)—yoniga, oldiga. (psigom)

48.By the door—eshikka yagin. (psiom ¢ iBepsio}

49.To abide by—birer nimaga qatiy furmog. (IBepo IEPHKATLCH YET0-/1, TEPTIETD)
50.By accident—vogqea, hodisa, baxtsiz hodisa. (cnyuaiino.HecuacTHol ciryyaii)

-DOWN-

1.Jumped down—sakradi. (npurayna)

2.To go down—tushmogq. (cnycrumes)

3.To lie down—uxlamogq. (noxuThes)

4.To sit down—o’tirmoq. (cugers)

5.To write down—yozib olmogq. (3anHcoBaTL)

6.Up and down—oldin yoki orqa. (3aa niiu nepen)

7.Down to—ichirmoq. (HanouTsL 10)

8.Upside down—ag 'dar- tuntar. (BBepx asom)

9.To bring down the price—narxni pasaytirmoq. (CHU3UTBL 1eHY)
10. To break down—buzilmoq. (pazpymaTs)

-FOR-

1.To ask for—so’ramoq. (cnpamusars)

2.To be found for—jo’namoq. (oTnpaBuTLCS)

3.To care for smbio—yoqfirmog. (IILITaTL BHTEpEC KOMY-.T
4.To exchenge for—almashtirmoq. (0GmennBaTs)

5.To hope for—biror nimaga ishonmog. (nanesTHER HA YTO-11)
6.To be late for—kechikmoq. (onazapiBars)

7.To leave for—yo’l olmoq. (naTh)

8.To look for—yidirmogq. (uckars)

9.To prepare for—tayorlamog.(roToBuTE)

10.To sail for—suzib ketroq. (0TnILIBATE)

11.To start for—jo 'namoq. (yiitn)

52

o walt ton kutmogq. (xparn)

vontvact tor - shartnoma. (noroeop)

W for —ralab qilmog. (TpeGoBarn)

Hntions for —shartnoma. (1oroeop)

tlor hurmat gilimog. (yBaxkarn)

¥ abadiy. (naBcerna)

mple-—misol uchun. (nanpumep)

purpose—bu magsad bilan. (¢ yroii UeJih10)

Mme-—vagtida. (soBpemsr)
for—almashtirmog. (B 06men Ha)

fist time—birinchi marta. (¢ nepBoro paza)

Wmuhtoj bo'lmog. (HyKaaThLest)
for—sababli. (npyunsna)

for doing smth.—afsuslanmogq. (coxaners,)

M lormashhur bo’lmog. (Guity H3BECTHLIM)

sible for—ma’suliyatni his qilmogq. (o1BeTCTBEN L)

for smth.—biror nimaga to’lamog. (nnarurs 3a uTO-nHbynL)

d for smb— kimnidir orqasidan jo’natmogq. (nocwinars 34 Kﬁb;-JlHﬁ(n)
In for—qizigmoy. (YBAEKATHLCS) SR e
M for smb.—kimnidir orqasidan kirmoq. (3aiitn 34 KeM-1)

-IN-

Wn-—kirmoq. (3aiivu)

I yugurmoq. (Gerars)

Ve in—yetib kelmog. (npudbiTs)

| In—savdo gilmog. (Topropats yem-n)

d In—tugamoq. (3aKauunBath)
engaged in—nima bilandir band bo

tlude in—qo’shmog. (BKIIIOUYATE)
W in-—natija ko’rmog. (amers pe3yaLTar)

teed in—gila olmog. (caenarn)

ke part in—gqainashmog. (y4aBcrBoBath)

be dressed in smth.—kipib ko’rmog. (npumepsits)

hin bo'y bo 'lmoq. (GoraTeaii)

be in (he habit (of)—odatga ega bo’lmog. (nmers, NPHBBIYKY)
be in love (with)—sevmogq. (6b1TH BIIOOACHHLIM) T
be interested in—qizigmoq. (nutepecoatnes)

be in—uyda bo’lmogq. (611, 0Ma)

be need (ofy—muhtoj bo ‘Imogq. (uymaatbes)

the alfirmative —ijobiy. (YTBepauTeabHO)

the nepative—salbiy. (oTpMuaTeAL HBIIT)

W btk qattiq kuymog. (cnano IePEeKMBATE)

W wny case—ehtimolga qarshi. (no xpaiine mepe)

W the circumstances—rma’lum bir vaqtda. (Npu aagueix 00CTOATENLCTRAX)
W order—tartib, joyida. (8 nopsiaxe) T

"lmog. (6B1THL yemTo  ZAHATHIM)
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24.kn disorder—iariibsiz, joyida emas. (be3nopsinox)

£45.tn part—ygisman. (1acTHyHO)

26.kn conclusion—xulosa. (Raxkmouyenue)

L7.4u the conatvy—shahardan tashqarida. (3a ropogom)

28.10 the divection—Dbir yo’nalishda. (no nanpasjennio)

5900 deranad-—ialab gilmoyq. (TpeGoBatn)

J0.In the Easi—Sharqda. (na Bocroke)

3i.Mn the Wesi—G’arbda. (na 3anaae)

320 the South—Janubda. (na 1ore)

33.1n the Menrth—Shimolda. (ua ceepe)

3410 full—la. (nosmwbiii)

35.40 general-—umumiy. (o6mmii)

36.5n smb’s interested—birovning qizigishi bilan. (¢ nnTepecom xoro-nnbyms)
37.0m the long ran—uzog masofada. (Ha AIMHHOM paccTosiHHE)

S8.0n 2 loud voice-—baland ovozda. (¢ T[POMKHM 1oa0coM

39,00 the market—bozorda. (na 6azape)

4.1 the open air—foza havoda. (B cBexyio noroay)

41.1 one’s opinion-—-birovning fikricha. (¢ MHeHneM Koro-i)

4%.4n pencit—ruchkada. (¢ pyaxoir)

43.1n question—saveolda. (¢ Bopocom)

44.Mn compavision—iagqoslamoq. (cpaBHHBATE)

45.0n fashion-—modade. (B mope)

46.0n turn—navbatda. (e ouepenn)

4'7.Xn the stalls—parterda (teatr saxnasiga yagin bo’lgan pastki joylar). (8 naptepe)
4%.kn the orchestra stalls—birinchi qatordagi parter joylaridan. (8 nepBbIX psiax
uaprepa)

4%.In the pit stalls-—parierning oxirgi qator joularidan. (B nocaenux ax naprepa
5040 the pit-—amfiteairda. (B ampurearpe)

51.1n the dress-circle—bel gavatda.(teatrda). (B_6ean 31axe)

52.4m the upper-circle— yarusning birinchi qator joyaridan. (B nepsom sipyce)
53.1n the balcony—balkon qatorlarida. (na 6anxoue)

54.0n a box— loja (teatrda yoki jamoat o’rinlarida bir necha tomoshabin yoki bir necha
lisité o’tirishi uchun qgilingan maxsus joy). (B n10%xe)

55.kn the gallery—galeriyada (ieatrning yugoridagi qatorlarida) (na ranepxe)
56.Tw rub in-—maz surimoq. (BTHPATL Ma3b)

570 a week-—bir hajiadan keyin. (depes neaenio)

58.In earnest-—jiddiy. (Bcepbes)

59.)n honour—vijdonan. (B siects)

o In memory-—esdalik. (mamMsth)

61.En my opinion—inening shaxsiy fikrim. (1o MoeMy MHEHHI0)

52.Mn fact-—hagigatdan. (B pelicYBHTEILHOCTH)

43.kn vaia— behudaga. (aanpacno)

64.¥0 a word-—bir 50’z bilan.(c oanuM cjioBOM)

%5.Hand in hand—qo’ldan qo’lga. (pyxa 06 pyxy)

66.An spite oi—bunga garamasdan. (He CMOTPS HA)

w7.0m advance—ilgari, avall. (3apanee)

-OFF-

W he ottt ketmog. (yiiTn)

Wt ollt—tushmogq. (cniyckarnes)

put off —qo'ymogq. (nonoxmr)

ke ol -echmog. (pa3nern)

Mt oIl —jo’'nameyq. (yesxary)

turn oll—o’chirmog. (BeikmounTs,)

Weh off—o'chirnog. (BbikounTs)

elp smb. off with smth.—yechinishga yordam bermog. (nomous, cusiry, 4ro-;
break off—birdan to’xtamoq. (npexpaturs BHE3211H0)

rub off—o’chirmoq (dog’larni). (cTHpaThL NATIO)

-OVER-

B0 over—o’tmoq boshqa tomonga. (nepeiitu B APYIYI0 CTOPOMY)
run over—bosib ketmoq. (3apaBure xoro-u)

Wik over—muhokama gilmoyq. (olcymaaTh)

think over-—o’ylab ko’rmog. (00aymbIBATE)

over the world—butun dunyoda. (Bo Beem Mupe)

o1 und over again—ko’p marta. (muoro pa3s)

be over—tugamoyq. (konuurnes)

spread over—farqalmog. (paceruaarses)

tern over— ag’darilmoq. (nepesepuyrncs)

-OF-

ghtened of——go’rgmoq, vahimaga tushmoq.(6oATHCS, NAUNKOBATE)
sriified of—qo’rgmoq, vahimaga tushmogq. (bosines, nannkonars)
nred of—go’rgmogq, vahimaga tushmogq. (Gosrnen, HAHNKOBATE)
shamed of—uyalmog. (crucnsTeest)
wnlous ol—qizg'anmoq. (pernoBats )
Wrious of —qizg’anmog.(pesrosary)
0 be suspicious of—shubhalanmog.(noaospusars)
Vitical of-—tangid qilmog. (kpuruicoBars)

o revant of—chidamoq.(tepuers)

\Awiare of—tushunmoq. (nonnamars)

|Consions of—falmlamog. (nouyscrsoBaTs)

{LCnpable of—gobiliyatli bo’mog. (6b116 TANAHTINBLIM)
i capable of—gqobiliyatsiz (Hemanannueotii)

Shart of —gisqa, muhtoj. (nyxaarscs)

A ypyeal of—oziga xos. (tunnungii)

Nved of—charchamog. (yerapars)

e of - 0'Imog. (ymepars)

s Approve of—ma’quilamog. (noTBepanTs)
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19. Suspect of—shubhalanmog. (K0:1e5ATH,.COMHeBATLEH

20.To accouse of—ayblamog. (0OBeHATD)

21.To consist of—...dan tashkil topmoq. (cOCTOSITH M3...)

92.To derive of—mahrum gilmoq. (AMMATH Hero-)

23.To hear of—...dan eshitmoq.(YCapimarth YT0-TO)

24.To inform of—xabar bermog.(npeynpexIaTh)

25.To remind of—eslamoq.( BCIIOMHHATH)

26.To speak of—gapirmoq. (roBOpHUTE)

27.To think of—biror nima hagida o’ylamoq. (AYMATL 0 YeM aunba)
28.To be afraid of—qo’rqmoq. (6osiTnCR)

29.To be ashamed of—uyalmogq. (crecHATHLCH)

30.To be fond of—yaxshi ko’rmoq. (106MTH MTO-H,KOT0-H)

31.To be full of—to’la bo’Imog. (GbITE NOJAHBIM)

32.To be independent of—biror nimadan mustagil bo’lmogq. (GBITE He3aBHCHMBIM)
33.To be proud of—g ururlanmoq. (ropAUTHCSE

34.To be sure of—ishonchi komil bo ’Imoq. (ObITH yBepeHHOM)

35.To be worth of—biror nimaga arzimoq. (6BITH OCTONHLIM Yero-a)
36.To be need of—muhtoj bo’lmoq. (ayKAATHCH)

37.To be of importance—muhim bo’lmoq. (BamHBI)

38.To be of interest—gizigish uyg’otmoq. (IBLITATL HHTEpEC)

39.To be of ralue—qodrini bilmog. (MMeTH LIEHHOCTD)

40.To come in sight of —nimadandir qo 'rqgmogq. (6osATLCS Hero-a)
41.To get rid of—qutulmoq. (u3baBuTHCsH)

42.To make use of—ishlatmoq. (ucro1b30BATh)

43.To take advantage of—foydalanmoq. (BOCIIONBL30BATE)

44.To take care of—g amxo’rlik gilmogq. (3260THTLCH)

45.A plenty of—ko’p. (MHOr0)

46.A great deal of—ko’p. (MHoOrO0)

47.A number of—bir gatorda. (B 01HOM paay)

48.To a south of—janumda. (na 1ore)

49.To couse of—sababli. (MpuyHHA)

50.A disadvantage of—zarur. (HyXHo)

51.0f course—albatta. (KoHeuHO)

52.To get rid of—qutuimog. (oTaeaaThesi.n3GaBATCS)

53.To be tired of—jonga tegmoq. (uafgoecTh)

54.To get on idea of smth.—{tasavvurga ega bo’lmoq. (noay4aTh npeacTapjieHue)
55.To make fun of—hazillashmoq. (NOAWYINBATLCH, BLICMEHBATLECH)

-ON-

1.To get on—ulgurmoq. (ycneBarsb)

2.To go on—davom etmogq. (TIPO/10IKATE)
3.To look on—razm solmoq. (eMOTpeTk)
4.To put on—kiymoq. (oneBarTbest)

5.To keep on—yizigmoq. (MHTEPEecOBATHLCH)

6.To depend on—qaram bo’Imoq. (33BHCHTD OT 4ero-H)
56

S Ao live on  kun ko’rmogq. (mpoxuBars)
L oncentinte on—fikrni jamlamoq. (co6parbes MbiCasMK)
W the ndvice (ofy—birovning fikricha. (¢ MBenueM Koro-J1)
W overage—o’rtacha. (cpemmit)
behall of—birov nomidan. ( 01 Koro-HuGYTH HMeHn)
business —ish bilan. (no padoTe)
hourd of a ship—kema bortida. (na Gopry)

Londition that—gaysidir shart bilan. (¢ xakum-J1 ycioBuem)
the contrary—aksincha. (naoGopor)

dit card—#kredit kartochkasi bilan. (no KpexuTHOI KApTOUKe)
demand—talab asosida. (o TpeGoBanniv)
foot-—pivoda. (memxom)

the lmmmvc-of— kimnidir tashabusi bilan. (¢ HHALHATHBOM KOT0-H)
land  quraglikda. (ua cyme)

the part of—kimdir tomonidan. (¢ geii-1o cToponsy)
purpose —qasddan. (cnenHanbLHO)

the right hand—o’ng qo’l bilan. (¢ npaesoii pyxu)
Mle—sotuvda. (na npagaxe)

W larpe scale—katta mashtabda. (B Gosibiiom mamraée)
Aen-——dengizda. (na mope)

the way-—yo'lda. (na gopore)

the ground that—...0 sha asosida. (no 1oii npuaune)
the one hand—bir tomondan. (¢ 0aH0# CTOPOHDI)

the whole—umuman olganda. (BooGme)

o hokazo. (BOT M Bee)

I on keyinrog. (norom)

Friday —jumada. (1o nsiTHMuam)

l? n! March—o’n ikkinchi martda. (xBenaaAaTOro MapTa)
Christmas day—rojdetstvo bayramida. (B_poxiencrso)
birthday—rug’ilgan kunda. (ra xeubpoxienne

time —vagtida. (BoBpeMsi)

the ground floor—birinchi qavatda. (na nepsom 1ane)
nmap - xaritada. (no xapre)

the menu-—menyuda. (B MeHI0)

n list— ro’yxatda. (no cnucky)

n e —kolxozda. (na xonxose)

(nt) the corner—burchakda. (na yra

the coast—qirg’ogqda. (v Gepera)

the viver Thames—Temza daryosi ostida. (na Temse)

n bus —aviobusda. (12 aBTobyce)

N (rain —poezdda. (B noezne)

W ewr moshinada. (B_mammupe)

holiday —bSayramda. (na npazauuice)

n tvip - sayohatda. (B myruinecTBHe)

n diet—diyetada. (na quere)

lrve  yong’inda. (B orue)




5§3.Divide on—ovoz bermogq. (ron10coBATE)

54.To turn on—yoqnoq. (BKIIOYHTL)

55.To switch on—yoqmoq. (BKJIOYATE)

56.To help smb. on with smth—kimdirga nimanidir kiyishga yordam bermoq (momoub
HAJIETH 9TO-IH00 HA KOro-T0)

57.To be loose on smb.—katta (kivimga nisbattan). (WuApOKHii, cBOGOAHDIIT)
58.To be tight on smb.—for (kiyimga nisbattan). (NIOTHBIN.CHATHIH)

59.To try on smth.—kiyib ko’rmoq. (npuMepATh)

60.To have smth on—Kkiyib ko’rmoq. (NpUMEPATE)

61.To call on smb.—kimnidir uyiga kirib 0’tmoq. (324TH K KOMY-1)

62To make on impression on smb— kimgadir ta ‘assurot qoldirmoq.(IPON3BOAHTH

BIieYaTIeHHE HA KOr0-H)
63. To agree on smth.—biror nimaga kelishmogq. (10TOBAPNBATELCS 0 YeM-J1)

-OUT OF-

1.To be out of—uyda bo’lmaslik. (6bITE B HejloMa)

2.To find out of—bilim olmoq. (Y4ATLCH)

3.To make out of—tushunmoq. (AOHUMATE)

4.To paint out of—ko’rsatib 0’tmogq. (noKa3bIBATLCHA)
5.To set out of—junab ketmoq. (ye3xarb)

6.To work out of—ishlab chigmoq. (paGoTaTs)

7.0ut of danger—xavfSiz. (GesonacHo)

8.0ut of date—eski, muddati o’tgan. (crapoe)

9.0ut of doors—fashqarida, ko’chada. (a yanue)

10.0ut of necessity—zaruriyat yuzasida. (1e00XaAMMOCTh)
11.0ut of pity (envy)—ochinmoq. (comaiers)

12.0ut of order—artibsiz. (6e3110pAI0K)

12.0ut of use—ishlatmaslik. (e HCTIOAHL3OBATD)

13.0ut of work—ishsiz. (6e3padorny)

14.0ut of breath—nafassiz. (6e3ap1xanusi)

15.0ut of character—xaraktersiz. (Ge3xapaKTexpa)
16.0ut of control—nazoratsiz. (6e3xonTpoIs)

17.0ut of fasion—modadan qolmoq. (OTCTABATL OT MOJIBY)
18.0ut off hand—qo’Isiz. (Ge3pyKm)

19.0ut of hearing—eshitmaslik. (HeCABLITNMOCTS)

20.0ut of love—sevgisiz. (Ge31100B1)

21.0ut of the ordinary—odatdan tashqar,antiqa. (1e0GhIYHbIN)
22.0ut of pain—og’rigsiz. (Ge360an)

23.0ut of health—*kasal. (6onn)

24.0ut of turn—navbatsiz. ( Heouepean)

25.0ut of tune—unday emas. (310 He TaK)

26.0ut of stock—sotilgan. (MpoaaHo)

27.0ut of step—oyoqsiz. (Ges Horm)

28.0ut of pocket—zararda gomog. (B yobiTKE)

29.0ut of reason-—sababsiz. (Ge3 NIpUYHH)
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a0 1 GsaL > A
U Vo van out of smth—o’zining zahiralarni ishlatmog. (ucroman, cnofi 1y W)
-TO-

"="n npree to—rozi bo’lmog. (corsamarnes)
O umount to—tashkil etmogq. (cocr:
0 npologize to—uzr so ’ramqogmj 'll;:‘:::;a":fg:)) SRR
0 nttack to—ilova gilmogq. (cocraBaste apuioxene)

helong to—ftegishi bo’lmoq. (npennanumary)
happend to—sodir bo’mogq. (cayuaii)
0 listen to—tinglamogq. (caymats)
object to—e’tiroz bildirmog. (Bo3paxars)
pay attention to—e’tiborga qratmoq. (npuBaexars 8 cebe)
'I:o prefer to—afzal ko’rmoq. (npeanountars) B
.'l‘o reply to—biror nimaga javob bermogq. (0TBe4aATH HA YTO-J1)
'l‘o refer to—bahona gilmog. (naxoauTs NpuYUH) T
}o ncemkut) —birovga tuyulmogq. (NpeacTaBAATL KOroO-i)

0 speak to—kimgadi i (roBop

-.:M el gadir baland ovozda gapirmoq. (voBoputs ¢ ikem undyn: ¢

1o subscribe to (for)—obuna bo'lmogq. (HOANHCHLIBATLCH )

'l:o telephone to—ielefon qimoq. (pasrosapusare no Tenedony)
1o put an aend to—biror bir narsaning oxiriga nuqta qo’ymoq. Qlonomm“!» KOHETT

nbynn)

1o introduce smb to smb—kimni 7 i ishti i
‘ ‘.1_.) kimnidir kimgadir tanishtirmoq. (MpeacTaBARTH KOro-Ji
\ _l 0 be about to—-nimanidir qilishga kirishmoq. (codupaThes AeaaTh YT6-1}
. 1o ubandon oneself to—hissiyotlarga berilmoq. (nepexasatues wem-i o

¢ 11,019 AAHUI0) B

' I:»' :Iujrce to do smth—biror ishni gilishga kelishmoq. (covnamannesn wro-n

-Up-

1. To till up—fo’ldirmoq. (RanoanuUTL)

2. :I‘o get up—o’rnida turmoq. (BcraBats)

3. .'.0 give up—yomon odatlarni tashlamog. (6pocarb npEEHUKY)

4. To look up—qaramoq. (cMmorpeTs)

5. :I:o make up—uzmog. (cocraBasTs)

. .l,o make up (for)—zararni to’lamogq. (uaaTuth yébrTOK)
l'o pick up—+ko’tarmoq. (noxusTs) i

il'u ring up—felefon qilmoq. (3BonuT 1o Tenedony)

Y. To stand up—turmoq. (Bcrare)

10.To wake up——uyg’onmogq. (npocsmarses)

1 L.Up to—...nimagadir qadar. (10 Toro)

12.UIp to date—zamonaviy. (coBpemeniiblii)
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13 Up and down—vyuqori va pasiga. (B BepX v BHH3)
14.Up to here—ya’siandan buyon... (10 ¢ Tex nop...)

-WITH-

. To agree with—rozi bo’lmog. (cornamarbes)

. 2. To compare with—taqqoslamoq. (cpaBHUBATE)

T deal with—kim bilandir ish ko’rmoq. (umeTb nena c...)

. Wao fill with—biror narsa bilan to’ldirmoq. (HanOARATHL € Yem-H)
To insure smth with—sug’urta gilmogq. (crpaxosarhces)

T leave with—nima uchundir qoldirmoq. (ocraBarhbes o Kakoi HHOYAL
EUDH UM}
To open an account with—ta’minlamoq. (cnabxarp)
. To tremble (shake, shiver) with—nimadandir qaltiramoq. (1poXaTs 0T 4ero-H)
. To be angry with—xafa bo’lmoq. (06nxaThes)
10.Pale (red, tired) with—biror nimadandir oqgarmogq. (n06eneTL 0T Yero-H)
11.Pleased with (displeased)—mamnun bo’lmogq. (Gb1Th J2BOJLHBIM)
12 Popular with—mashhur bo’lmogq. (GbITh NONYASPHBLIM)
§5.8aiisfed with—qonigiirmoq. (YAaBIEeTBOPHTH)
14, To acquaint smb with smb. or smth.— kimnidir kim bilandir tanishtirmoq.
{3HAKOMHTH KOI0-Ji ¢ KeM-J1)
15.To get acquainted with smb.— kim bilandir tanishmoq. (103HAKOMHTHCHA € KeM-JI)
16. 7o begin with-—boshida. (nas Havana)
I7.To break with smb.—kim bilandir aloqani buzmoq. (nopBarth ¢ KeM-J
15.To make iriends with smb.—kim bilandir do’stlashmoq.(NoAPYKUTHCSI € KEM-JT)
19, Wikh all speed—har xil, hilma hil. (BceBO3MOMKHBIH

R

RN

-FROM-

1.To buy from—soiib olmogq. (Kynurb)

2.To borrow from—shug’ullanmoq. (3aHAMATLCH)

Z.To differ from—jarqlamoq. (o1IMuaTh)

4.To juizge from—sudlanmoq. (cymurbest)

5.To make from—nimadandir qgilingan. (caenano uz)

&.To prevent from-—xalaqit bermoq. (BMemnaTbest)

7.To recover from—Wketmoq. (YXONHUTD)

8.To save from—quiqarmoq. (cnacarn)

%.To suffer from—nimadandir azoblanmogq. (cTpanas or)

10.To transate from—nimanidir tarjima gilmog. (nepeBanNTL 4T0-T)

x ABO(E'—

LU bugun darsga .barmaqchi edi. 2. Men bu hagiqetni yuzaga cligarmogeh
m. f.. If'ugu{) biz darsga tayyor bo’lmaganimiz uchun, o’qituvelimizning
Wian jahillari chiqdi. 4. Men uni ko’rishdan bezib ketdim. 5. Men niga \"mm
Wosabattada bulganim uchun, u meni bu ishimdan g’azablanib h;-r;il 6’
¢ uning bu ishimdan hayratlanib ketishdi. 7, Oyim Jbugun ukarm Imq'ldn
ham  tashvishlanib gapirdilar. 8. Sinfdoshim Karol qizlar ustidar kulishnl
ladi. Men bugun sinfdoshimning bu ishidan juda ham, xafa !w'n'ldlr;r 9
wim har I'a_mi nimadandir asabiylashadilar. 10. Men doim hamma 1:'mmm'.m
and bo’lib  yuraman. 11. U bugun oyisiga bagirdi va hu qilgas:  ishidomy
landi. 12. Men oyim ayigan  hamma gapga ishonarman, 13, 1/ itelajalida
mamlakatlarga borishiga ishonchi komil edi. 14. Biz har kuni avim  bitan
M narsalar - hagida suhbatlashardik. 15, Mark Amerika iqtiso:iivatihmu
b ketishi  hagida gazetadan o0’qib qoldi. 16 Rameo  biririciri marta
' rganida o’zining hissiyotlari hagida  gapirgan. 17. OV auvchilor
pavtida har xil mavzular bo’yicha muhokama qilishadilar. 18, Merriniﬁ;r
:d.wl kasal u bu hagida juda xavotirda edi. 19, Agar odain tushida og rw:};
rsa bu yaxshilik alomati. 20. Men o’rtog’im Gulining io’yini Mad;‘nad«;}

lqlmf':.dan shikoyat qiladilar. 24. Men uni bu ishdan ogohlantirgan ediss
S Uning uyida hamma narsa sochilib ketgan. 26. Men vo’lda yuri,«:anim}h:
r l:::rtf)rlga qarab yuraman. 27. Biz Buxoroga  borishga t'ayp;m‘gurlil'(
ylayapmiz. 28. Ular kechga  yaqin aylanishga a_'/liqis;la(li. 79, Merri
Wimadandir bevzota edi. 30. Markni oyisi u hagida juda ham bevzots i,

-BEYOND -

/. hun).vmla aql bovar gilmaydigan  xodisalar bo’lib turadi. 2. Shrubhadan
tashqari, Merrining otasi uni Londonga horishiga rozi be’ldi. 3. Bu w’arﬁgin
ho'lar dereza ortidan umidsizgina bogib turar edi. 4. Biz dasrda a’ql:;uvcl;)‘lri
Imtizomlik bilan kutib oldik. 5. U bu ishga bor kuchi bilan harakai qildi. 6. 1/

hech narsani fahmlay olmaydi. 7. Imtihonda meni ballarim men o’vlagandan
ho'ra yuqori chiqibdi. )

- AFTER -

/. fu nil.wyat men 0’z orzuyimga yetdim. 2. Kundan — kunga uning ahvols
o irlushib borayapti. 3. Turistlar haftadan — hafia kelib ketishardi. 4. ifiz indin
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lweni aylanishga chiqamiz. 5. Ko’p vagqtdan quin‘ u yana uy,tga q‘f};’.‘f:‘ 6’.1'[‘:”;
¢’z pullarimni uning nomiga qo’yaman. 7. Merri buvisiga g amxo’rli 9qz A'; ni
Juda o xoxlardi. 8. Opim uy ishlarini  gilishdan cht.zrchadllar. ; ,;lm
o'zining oyisiga juda ham o’xshaydi. 10. Tez .orada "bu jim‘)y'at terigv;i It;r
Yomonidar:  foshk etiladi. 11. Detiktiviar sodir etilgan jinoyat md'an rdi. . }
Biz kelast yilda CHET Elga boramiz. 13. Uch oy(lt'm kegdn tajribalar natt/zsb
chiqedi, ¥4, Prokuror Ishonqulov o’sha nusxa bo’yicha jinoyat jarayonini o
Gordi.

-AGAINST —

i. Merri pangi wy olish vwchun bank unga kredit ‘aj.ratib berishiga. suyandi.
2 Mark mas holatda boshini devorga urib olganini sezmay qoldi. 3. K.atya
Juhl  Bilen  chigayotganjda  derezani  urib yubot"gamni bx[may qoldzl.jl 4.
Javobgarning nohay harakati  uchun ular uni fudga ber’ivhdi.ms.l ’az’i
laujjotlarga qarshi  dalillar olib kelishdi. 6. Har kim o0’z uyini, 0’z yurtini o
limoyea gilishi shari.

- BEFORE —

imni il libman. 2. Men uni
I Qlgass kun  men darsimni  gilaman deb uxlab qoli .
Iseclza;hm ko’rgan edim. 3. Oyisi undan bo’lgan voqealarm. dan.'ov ’ufshu’narib
berishiri so’radi. 3. Hayotimdagi qiziq vogealar bundan ancha ilgari bo’lib o’tgan.
& Tom o’shandan buyon uyiga qaytgan emas edi.

-BEHIND-

L.Bugun men darsga kechikib bordim. 2.Buvim anchad(.m buyon uzoq
qishloqqa yashab, hayotdan ancha orqada qolgan .ed:. 3.U hamma
kirdikorlarini  Karinaning orqasidan gilayotgan .edL 4.Frenkinshteyn
kashfiyotlar qilish bo’yicha baribir mendan orqada qoldi.

AT

U ovda eng katta kiyikni nishonga olgan edi. 2.Katya Voshingtfmga bir umrga
Iltel;ili. _?.Melf maktabc';’an kelayotganimda buvimnikiga kir:ib o’tdim. 4.Dugon.am.
bu gapi bilan nimagadir sha’ma gilgan edi. 5.1ltimos, kirishdan oldin eshtk,rlu
taqillating. 6.Bugun mazza qilib u bolani .uslidar.t kuldik. 7.Har :om,ie ;
yog zanda derazan qaragin-da va eslagin meni, derdim xay?l.an.unga. . Oy,
umr{g ko’zlariga bir necha soniya digqat bilan qarab o’tirdi. 9.U xayolan
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Vonidan kesib o’tayotgan mushukka qaradi. 10.Talabaning bu gobl
novatorlik  sifatida qadrlash kerak. 11.Nodira Jahli chiqqanidan ,\lnm
hexosdan bagirib yubordi., 12. Bola qo’lidagi o vinchog'ini yerga
vubordi. 13.Ishsiziar bugungi kunda Jabrika va zavodlarda Ishlashmogia,
[1.-Mushtariy  yangi  yildagi sovg’asi  bilan  oyisini  xursand qlldi.,
!5.Kursdoshlarimizning darsdagi  xatti-harakatlarini  ko'rib Ju
ajablandik. 16.Aktyorlar kinodagi chigishlari bilan hammani lol qol
! 7. Kursdoshlarimizning darsdagi  hatti-harakatlaridan qotib
I8.Huykaltaroshning bu san’at asari har bir kishini hayratlantiradi, 19. Ulugbek
0'z sohasining ustasi, u kompyuterning har bir dasturini yaxshi biladi, 20.0loy
bilan  o’ynashsang yomon bo’ladi. 21 Man  hammadan  z0'rman,
22 Ketishingizdan oldin bir qarab keting. 23.Hayotda shu payigacha umidsiz
Yashadim faqat sizni deb. 24.U menga tabassum qildi. 25.U bola maktabda
hammadan  zo’r edi, 26.Xayot  yo’llarida biz hech gachon  umidsiz
bo'lmasligimiz kerak. 27.Julyetta restaranda chiroyli tabassum qilib qo'ydi.
28.Gunohsiz odamni otish yaxshi emas. 29. U yoshligida Juda sho’x
bo’lgan  ekan. 30. Boshidan men unga  yaxshi munosabatda  edim,
1. Kinoning oxirida ular birga bo’lishdi. 32. Har qanday qilib bo’lsa ham
men uni  topishim kerak. 33.Tushiik paytida u menga telefon qildi. 34.
Uning xayoti doktorning qo’lida edi. 35. Men uning hisobidan pul olaman,
36. Dastlab bizning munosabatimiz yaxshi edi. 37. Biz uning boshchiligida
ko'rgazma  o’thkazdik. 38. Bugun hammamiz uyda. 39. Juda bo’lmaganda
men ularni uyimga chagiraman. 40. Nihoyat men o’z niyatimga yetdim. 41.
Bayramdan uyga eng kech o'zim qaytdim. 42. Xozirgi paytda odamning
vayoti juda past narxda belgilangan. 43. Bozorda narxiar eng yuqori
narxda. 44. Eng noyob kitoblar Jfaqat menda bor. 45. Kecha tunda biz uyga
hech qaytdik.  46. Bizni uymizda soat 9 da telefon o’chiriladi. 47. Kecha
varim tunda opamgu telefon bo’ldi va dadam ularni urushdilar. 48, Big
ovqatlanishga  fagat  tushlik paytida  boramiz. 49. Hafta oxirida  biz
aylanishga  boramiz 50. Ish vaqtida ovqatlanish odobdan emas, 5. Kechgl
paytda hammamiz stol atrofida Yiglildik. 52. Hozirgi mometdan Jovdalanib
golish kerak. 53. O’sha paytda mening hayajonim kuchli edi. 54. Aviobus
bekatida  bir qiz pig’lab o’tirgan edi. 55. Eshik oldida men o’qituvchini
uchratib qoldim. 56. Bugun svetafor oldida avariva bo’ldi. 57. Biz bugun
cherkovda  uchrashib qoldik. 58. Biz yangi yilda archa atrofida aylanib
qo’'shiq aytamiz, 59, Bizning uyimiz ko’chaning oxirida. 60. Uning old
fomonida  og’rig  boshlandi. 61. Men kirish eshigining orqa tomonida
Iurgan  edim va u meni ko’rmadi. 62. Biz konsertda raqsga  tushdik. 63,
Bugun dadam ishda edilar. 64. Opam unversitetdagi - eng  chiroyli
qizlardan biri. 65. Dengiz bovida baliglar juda ham ko’p edi. 66,
Vig'ilishdagi ma'ruza qisqa bo’ldi. 67, Futbolda O’zkekiston jamoasi g’olib
ho’ldi. 68. Men oyimni stansiyada  kutib turdim. 69. Aeroportda  bir chol
lishidan ketib qoldi. 70. Birovning uyida tartibsizlik qilish yaxshi emas.
I Bugun men shifokor qabulida edim. 72, Ukam bugun sartaroshxonaga
socl oldirish uchun bordi. 73. Men har kuni opam o’qishga borganlarida
uvda qolaman. 74. Men har kuni uyda qolib uy ishlarini gilaman, 75. Ular
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menga tezda palitsiyani chagirishimni buyurishdi. 76. Hozir bu haroratda
ko’chaga chigish mumkin emas. 77. Biz tongda turishga odatlanmaganmiz.
78. Rojdetsvo vagtida biz hammamiz uyda edik. 79. Men doim qayerga
bo’lsa ham o’z vaqtida yetib kelaman. 80. Dugonam menga gapirayotganida
nimagadir shama gilganday bo’ldi.

-BY -

1. Biz wu bilan tranvayda uchrashib gqolganmiz. 2. Biz Buxoroga borishda
poyeztda  boramiz. 3. Bizlar sinfdoshlar bilan qayigda sayr qildik. 4. Bugun
avtobusda  yo’lovchilar juda ko’p edi. 5. Biz uni havo berish yo’li bilan
davoladik. 6. Ular bu ovqatni suv bilan qilishdi. 7. Merri uyiga dengiz bo’yi
bilan bordi. 8. Kaltakesaklar odatda quruglikda yashaydi. 9. Men bugun
Londonga pochta orqali xat jo’natdim. 10. U bugun bu she’rni yoddan aytib
berdi. 11. Men uni noxosdan turtib yubordim. 12. Mark diktantni xato bilan
yozibdi. 13. Men oyimni  buyrug’lari bilan ish yuritaman, 14. Men bugun
hamma  ishlarimni vaqtida qildim. 15. Men 0’z kitoblarimni yanada
ko’paytirmoqchiman. 16. Opam chetelga borib malaka oshirib kelmogchilar.17.
Har bir odam 0’z yomon qilig’larini kamaytirmog’i kerak deb o’ylayman. 18.
Biz uymizni remont qilayotganlarimizda ustalar narsalarni ko’tarishga
yordam berishdi. 19. Biz samalyotgacha og’ir sumkalarni ko’tarib bordik. 20.
Biz uning ishini muhokama qildik. 21. Men uni nohaq ishini payqab qoldim.
22. Ular bugun bozordan shu narsalarni sotib olishdi. 23. Men sinfdoshim
bilan tasodifan uchrashib qoldim.24. U meni noxosdan urib yubordi.25. Biz
kunduz  kuni  uydamiz. 26. Kunlar o’taverdi ammo men uni qayta
uchratmadim. 27. Yana bir haftalardan keyin u o’gishdan qaytadi. 28. Men
hamma imtihonlarga tayyorman. 29. Men unga uyga tez kel deb aytdim. 30.
Men uni iltimosi bilan ishga bordim. 31. U nima bo’lganda ham meni
o’rtog’im. 32. Men wunga zinhor yalinmayman, 33.Qadam ba qadam bosib
maktabga ham yetib keldik. 34. Ha aytgancha ular bugun bizni uymizga
kelishadi. 35. U bu og’irligi bilan uzoqga bora olmaydi. 36. U 0’z vagtida
emas balki undan keyinroq keldi. 37. Bu kitobni dushanbagacha berib tur
iltimos. 38. O’qituvchimiz bizga beshgacha ruxsat berdilar. 39. U qushcha
mening qo’limda jon berdi. 40. Biz kreditni chek orqali oldik. 41. Kredit
kartochkasi orqali pul to’lanar ekan. 42. Ukam it bilan o’ynashni yaxshi
ko’radi. 43. Ular millionlab odamiar orgali Joyda ko’rishadi. 44. Ular Shekspir
orqali davlatga kirib kelishdi. 45. U mening yonimda edi. 46. Biz eshikka yaqin
Joyda uchrashib qoldik. 47. Men o’z magsadimga qat’ly turaman. 48. Bugun
Juda katta baxtsiz hodisa bo’lib o’tdi.

T

-DOWN- i

1t oo " = ; . ;
mgun derezadan sakradi, 2. Biz bugun zina orqali pastga tushdi, 1. Mark

: hevha ,:(414: {:am It:(!('h uxlab qoldi. 4.Biz sinfda stolga o'tivamiy. 5 it bupun
Wiktanini yozib oldik. 6.Maxsus xonaga kirish old yoki or, oo
\Men jivanimni i

Vi ag'dar - to’ntir qilib tashlaydi. 9.Biz narxlarni

Kompyuter notog’ri qo’lish natijasida  buzildi. Sh

herak,

-FOR -

. .u.s-mzd.aft mavzuni so’radim. 2. Ular bizdan so’ramay jo’nab ketip
tsllll){llz 3. Bl{ultfmf'ha U meni yogtirarkan. 4, Ulas mieni  narsalarimnl
shtirib  qoyishibdi. 5. Men oyimning gaplariga  juda ham ishonaman
A."Iulrlur. orqaga chekining! 7. Biz bugun Toshkeniga po’i oldik. & Biz m:;'

. 14. Ular mendan pul talab gilishdi, 16. M, i i
. Raar. G - Men oia-onamisi i
man. 17. Ularning do stligi abadiy. 18. Misol uchun men  bugun makl:;z;::

institutda  topshirdim. 29 M %
: : ; - Men o’z vagtid,
'Islfgfl boraman. 21. Men uyga borib narsamni almashiirib keldim./ 22 ?Wi*:;
'Im hi marta besh ba.lm oldim. 23. U bola meni muhtojimga zor egds. 24 St
M‘“lh/” {nz bugun uni urdik. 25. Men bugun gilgan ishimdam ajsuslandis,
shu  sababli  mashhur bo’ldi. 27. Men ma’suliyatni s qilih

Vhayman. Men  shy izl i ] Z
,r;’ . sohadan gizigaman. 31, Biz ustozni orqalaridos snifgo

ko '-r'l,\'h‘ {nlan band edim. 7.Men ovqatga tuz qo’shdim. 8.Ular bu ishim
nafijasini ‘Iro’rislxdi. 9.Mark ular @yigan ishni gila oladi, 10.U kllrtiar Y
quma.s'l-zadz.‘ 11. Men do’konda kiyimlarni ~ kiyib  ko’rdim, I:.l/Im.~ \;:u
holleksiyasi  orqali boy bo’lib  ketishdi. 13.men doim kech !mv":mmu. Vi
\/uu‘:ga odatlangqnman. 14. Sevgi xam xursandchilik xXam g’am keltirad
I5.Men  rassomchilikka qiziqgaman. 16.Masalan men har doim vydaman

ol ur : : : iomenga
lelefon qilib turardi. 22.Biz ma’lum bir vagtda uchrashmogchimiz .’.?.l/yf;n
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Aamuns narsalar  joyida. 24.1Lekin  qo’shnimizni uyida tartibsizlik ekan.
I3 Mzr bu  nersani  gisman  bo’lsa ham  tushundin. 26.Biz diktantni
yosgiandan keyin xulosa ham yozdik. 27.Biz bugun shahardan tashqariga
chiqomiz. 28.Uler bir yo’nalish bo’yicha yurishdi. 29.U mendan hurmat
gilishimni  so’vadi. 30.Sharqda ajabtovar  ishlar bo’layoigan emish?! 31.Biz
2’arbly tomondn  yashiymiz. 32.Janubda doimo havo sovuq bo’lar ekan.
33.Mzn heck  qachon  Shimolga bormaganman. 34. Idishlar to’la edi
35 Umumiy  qilib  aytganda uni gaplari  10°g’ri edi. 36.Biz bugun uzoq
mascfaga yugurdik. 37.Men baland ovozda gapirdim. 38.Men unga baland
avorda  gapirdim. 39.Bozorda turli maxsulotlar bor ekan. 40. Toza havoda
sayr qilish  juda marogli. 41.Birovning fikricha ish ko’rmang. 42.Ruchkada
chirople  imzo go’ydim. 43.U menga savol bilan murojat qilishdi. 44. Turli
lillarii  tagqosioshni  o’rganing. 45.Hozir moddada kalta yubka. 46.Biz
kinoeairda navbaida turgan edik. 47.Ular parterda o’tirgan edi. 48.Nozim
bivincii qatordegi  parterdan bizga joy oldi. 49.0°zi esa parterning oxirgi
Jovlaride joylashdi, 50.Misrda eng katta anfiteater bor. 51.U bel gqavatida
?’tirgen ekan, io’rmabmiz. 52.Biz yarusning  birinchi gator joylarida
o’dirgan  edik. 53.Ular balkon  qatorlarida o’tirishgan edilar. 54.Munisa
featirning moxsus loja xonasida o’tirgan edi. 55.Galiyerada juda yaxshi
namunalar bor edi. 56.Men uni o0g'riq Joyiga maz surtdim. 57.Bir haftadan
keyin meni wg’ilgan kunim. 58.U bola Juda ham jiddiy ekan. 59.1ltimos
vijdonan  ish  ko’ring. 60.U menga estalikka sovg’a berdi. 61.Mening
shaxsiy  fikrimcha  O’zbekision kelajagi  buyuk! 62.Hagiqatdan ham u
esini yep  qo’yibdi. 63.Behudaga kulmang. 64.Bir so’z bilan bu Juda ogilona
qerer 65.Q0’tden-golga pul doim o’tib yuradi, 66.Shunga qaramasdan u a'lo
beholerga o'giydi. 67.Avvaldanog uning aqilligi ma’lum edi.

-OFF -

LU bugun uyiga ketib qoldi. 2 Biz pastga zina orqali tushdik. 3. Men
vazaal  joyiga ¢o’ydim. 4. U maktabdan kelib narsalarini yechdi. 5. Biz uni
arqasidan pul jo’natdik. 6. Telefon ovozini o’chiring iltimos. 7. Men unga
yeciviishga yordam berdim. 8. U ketayotgan yo’llidan birdan to’xtadi.9. U
meening kiyimimdaon dog’larni o’chirdilar.

-OVER -

LMen yo'lning boshqa tomoniga o’tdim. 2, Ukungi baxtsiz hodisada bolani
masiina bosib  ketdi. 3.Ular bu mavzuni muhokama qilishdi. 4. Men u
ayigen gapri o’viab ko’rishim kerak. 5.Mark butun dunyoda birta aqlli
boin deb o’ylayman. 6.Men ko’p martau bilan suhbat qurganman. 7.Meni
o’qisidarim  tugayapti. 8.Biz  konsertdan keyin tarqaldik. 9.U yo’lda
az’derilib keddy.

06

QF-

I Merri bu ishdan vahimaga tushdi. 2. Men
Wldim. 3. U meni  hammadan qizg’onadi. 4. U meni hamma  gaplarimdan
Mhubvalandi. 5. Biz  advakatlar ustidan ta’qid gildik. 6, U meni hamma
g 'imga chidadi. 7. Ular mening magsadimni tez tushunib olishdi. 8. U hech
wimani  faxmlab olmaydi. 9. Mark  hammag narsani  fahmiay oladi. 10,
Qobilivaili  bo’lish  uchun ko’proq  o’gish yaxshiroq. 11. Qobiliyatsizlik
Wimaslikdan boshlanadi, 12. Men ularning yordamiga muhtojman. 13, Har
bir narsa 0’7 ahamiyatiga €ga. 14. Malika uy ishlarini qilib charchab ketdi.
Skrimni maquilashdi. 17, Men uning sirli gaplaridan shubshalandim. 18. Nima
hh' bo'lsa  ham  opam meni ayibdor  giladilar. 19. Bizning  maktabimiz
ko'rgazmalardan tashkil topgan. 20, Mushtariy ularni by ishdan  mahrum
Qldi. 21. Men dugonamning to’yini sinfdoshimdan eshitdim. 22. U yerga yetib
borganlaringdan keyin menga xabar beringlar ?! 23. Biz uni har e
Wramiz. 24. Biz darsda har Xil mavzular bo yicha suhbat olib bordik.
25 Men dadamdan Juda ham qo’rqaman. 26. Madina har kuni ukasi hagida
Olaydi. 27. Men uni by qilgan ishidan uyalib ketdim, 28. Men oyimdan
boshqa  hech  kimni yaxshi ko’rmayman. 29. Men pu
bo'ldim. 30. Malika 0’z opasi bilan g’ururlanadi, 31. Odam ishonchi komil
bo'lgandagina  ish boshlashi mumkin. 32, U meni hurmantimga arziydi. 33,
Ular kompaniyaning Yordamiga muhtoj edilar. 34. Oyim menga hammadan

u ayigan gaplaridan o’ylanib

muhin  rol  o’ynaydilar. 35, By sohaga  bo’lgan qiziqish  menga  oshib
bu{f{:ﬂ{]{l{f. 36. Endi men ham 0’z qadimni  bilaman. 37, Men  uning
ho'rinishidan  go ‘rqaman. 38. Men undan hech qachon qutulib  bilmasam

kerak. ?9 Biz  bugun yangi kompyuterni ishlatib ko 'rdik. 40. Madinannig
:Iu;::.mu.w un‘d(m JSoydalandi. 41. Men 4 keksaga qo’lim kelgancha g'amxo’riik
I[I./I'/lfll. 42. Eng ko’p kivimlar Jaqat menda. 43. Ular hammasi bir qatorda
o nr::s-lzgan edi. 44. Ular bugun bozorga borishdi. 45.8hu sababli biz o’gishga
lmnl_:k. 46‘. Men bugun Munisqa opamni ko’rishim zarur. 47, Men albaita unga
telefon qitaman. 48. Ular bu gaplardan qutulishdi. 49, U meni_jonimga juda
ham tegib  ketdi, 50. Biz maxosaga borganimizda yaxshi tasavvurga ega
bo'ldik. 51. Men unga hazllashib gapiraman.

-ON -

I_ ;I’I('n darsga 0’z vaqtida ulgurib  kelaman. 2. Malika mavzuni davom ettirdi.
l'h.:r slm. soha,.ga qizigarkan. 6. O’zbek xalqi hech qachon hech kimga qaram
bo I.may‘dl. 7. Biz shu do’kon orqali kun ko’ramiz. 8. U/ Sikrini jamlab keyin
Rapiradi. 9. Mferz' birovning fikricha ish yuritmayman. 10. Men oilada o 'rtancha
Wizman. 11, Nigina dugonasini nonidan pul oladi. 12. Oyim ish bilan bo'lil
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menga telefon qilmadilar. 13. Yuklar kema bortida turgan edi. 14. Men qaytib
kelish sharti bilan uni uyga bordim. 15. Aksincha u menga birinchi gapirdi.
16. Biz kredit kartochkasi orqali pul oldik. 17. Men talablar orqali ishlarni
qildim. 19. Men opamning tashabbuslari bilan men Toshkentga keldim. 20.
Kaltakesaklar faqat quruglikda yahsydi. 21. U men tomonda ishlar edi. 22. U
menga buni ataylab gilganday bo’ldi. 23. Men ovqatni o’ng qo’lim bilan
yeyman. 24. Hozir sotuvga chiroyli narsalar  chiqibdi. 25. Munisaning
magolasi katta mashtabda yozilgan. 26. Biz dengiz bo’yida dam oldik. 27. Ular
yo’lakchada uchrashib qolishdi. 28. Biz shu kitob asosida ish olib bordik. 29.
Bir tomondan ham uning gapi to’g’ri edi. 30. Umuman olganda
o’qituvchimizni  gaplari  t0’g’ri edi. 31. Mana shu gaplar va hokazo.32.
Keyinroqg men o’zim sizga aytaman. 33. Biz juma kunida sayrga chigamiz. 34.
O'n ikkinchi martda opamni tug’ilgan kunlari. 35. Biz rojdestvo bayramida
aylanishga chiqamiz. 36. Malika kecha tug’ilgan kunda edi. 37. Sen bugun
vagtida uyga kelishing kerak. 38. Ular domning birinchi qavatida yashar
edilar. 39. Xaritada bizning yurtimiz shimoliy tarafda. 40. Kafening menyusida
hamma ovqatlar bor edi. 41. Biz sinf ro’yxatida o’n beshinchi o’rindaman.
42. Ular kolxozda janjal gilayotgan edilar. 43. Merri bir burchakda xomush
o’tirgan edi. 44. Men bugun do’stlarim bilan qirg’oqqa bordik. 45. Temza
daryosi ostida aylanishni yoqtiraman. 46. Madina avtabusda maktabga borar
ekan. 47. Men poyeztda  bir qiz bilan tanishdim. 48. Biz oilamiz bilan sayrga
mashinada chiqdik. 49. Bu buyramda hamma xursand edi. 50. Biz soyohat
qilish magsadida togqa ham chigdik. 51. Men hozircha deyetada?! 52.
Yong'indan hammma qochib ketdi. 53. Men unga ovor berdim deputatlikka
saylanishiga.54. Men o’qishga ketayotganimda gazni yondirib qo’yibman. 55.
U menga chirogni yogib qo’y dedi.56. Malika bilan men do’konga
borganimizda kiyim kiyishiga yordam berdim. 57. Uni kiyib ko’rgan kiyimi
unga kattalik qildi. 58. Menga oyoq kiyimi torlik qildi. 59. Oyim men aytgan
kivimlarni kiyib ko’rdilar. 60. Mark maktabdan qaytayotib buvisini uyiga
kirib o’tdi. 61. Men uning oyisiga yaxshi ta’assurot qoldirishga harakat
qildim. 62. Biz u bilan yazshi o’qishga kelishib oldik.

-QUT OF -

1. Kechirasiz, men bugun uyda bo’la olmayman. 2. Biz hamma o’quvchilar
bilim  olishimiz kerak deb o’ylayman. 3. Men opamni ayigan hamma
gaplariga tushundim. 4. U menga yangi olgan mashinasini ko’rsatib o’tdi. 5.
Biz ertaga Navoiyga jo'nab ketamiz. 6. Shu kompaniya bu maxsulotni qayta
ishlab chiqardi. 7. Bu joy wmuman xavfsiz bo’lgan Jjoylardan  biri.8.
Do’kondagi maxsulotlarning muddati o’tgan ya’ni eski maxsulotlar. 9. Hozir
tashqarida qor yoqqan. 10. Men zaruriyat yuzasidan u yerga bordim. 11. Ular
Markka juda ham achinishdi. 12. Bu bolalar juda - juda fartibsiz ekanlar. 13.
Mening dadam ishsiz edilar. 14. Nafassiz bir zum ham yashash mumbkin
emas. 15. Xaraktersiz odam bo’lmasa kerak. 16. Bizning sinfimiz umuman
nazoratsiz. 17. Bu ko’ylaklar moddadan golib ketgan. 18. Qo’lsiz oyoqsiz eshik
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i mundkin emas. 19 Men  uni aytgan  gaplarion sty gl
Nevupisie hahot bo’lmasa kerak. 21. Bu sirk Juda ham antiqga ckan, 7. 1 .vl /
W iyt yurivdi. 23, Uning  buvisi kasal bo’lgani  uchun hll"l.ll' )y l\’l .
Aelmindi. 24. Men bankdan pulni navhatsiz oldin. 25. Men « br)rt;:«i..h ";n :Iy ;
Wl 20. Meni yaxshi ko’rgan narsamni do’konda sotilit bo'libdi 7 (L':,,',,,
Vasining bir oyog’i yo’q ya’'ni oyogqsiz. 28. U men tufayli zam}‘gﬁ «lc;lll’i. 20

bugun  sababsiz  o’qishdan  qoldi. 30. Shash, ilor 0’z zahir
gL q ifiyotchilasy o’z zahiralaiin

- 0~

l.()_vin‘: mc:m' {(mcrika ketishimga rozi bo’ldilar. 2.Mer: mehriboniik Ly
pul o rkaz.zslml tashkil qildim. 3.Men kecha hkursdoshimdan s .x.:'ru(lrn;
d.Biz I-'ms'hdan oldin ilova qildik. 5.Men uni  hurmatiga .m,m-urmun'
O.Bugun bir baxtsiz hodisa sodir bo’ldi. 7.Men Oyim saplarini 11'4[-1411' bilor
Ilf:glu_rfnan. 8.U mening fikrimga e’tiroz  bildirishdi. . Men Malilani ':-‘»
¢ nhf:rmi oldim. 10.Men Oyimni hammmadan  afzal  ko'ramais. I»"J/s;,;,
mwu‘bcrgan savollarimga javob berdilar. 12.U Janjallashishga ko'p laa;rlm;u
q”llfll. _13.Madina menga yomonday tuyuldi. 14.Men unga baland ﬂvm..-ln
”ll[ll('llll)L' I5.Biz  gazetaga obuna bo’ldik. 16.Men i;ugtm Ju«m“-mmrw
lc-h'/'nn qildim. 17.Men gapning oxiriga nugta qo’ydim. 18.Men 152adim£m
Malikani tanishtirdim. 19.Ular shu ishga kirishishdilas. 20.Men issi Ot:;n-'
berilib ketganman. 21.Ular menga ish taklif gilishdi, Laiasy

b £/ i
l.ltiz. idishlarm' A suvdan to’ldirib  qoydik. 2.Men Malikaning  o'rnidan
nabarchillikka  turdim. 3.0xiri ular yomon odatlarini  tashlashibii 4.V

aga 4 fnie olgals
tararni to’lashdi. 7.Men ularga yuklarni ko’tarishga yordan berdirs 8 Uler
bu;:'ul'l men{;a ‘telefon qgilishdi. 9.Men kecha vaqili *turdimm. 10.Madinia bugun
qo'rqib uyg onib ketdi. 11.Men unga qadar o’sha yerda bo’laman. 12.Maliko
tamonaviy  kiyinishni  yoqtiradi. 13.Yugori va pastda kafe bor

J ..‘I.
14.0'shandan buyon men bevzota bo’layapman. -

-WITH -

I.l/Iu( meni ishga olishga rozi bo’lishdi. 2.Men ularni har birini aqqosiol
ko ‘r1{un. 3.Biz uning odobi bilan ish ko’ramiz. 4.Biz qoplarni i bilan
1o 'Ill'lﬂlik. 5.Madina bugun bankka borib o’zini sug’urta gilidi. 6. Meiv hugusn
darsim  ko’p  bo’lgani uchun  uchrashuvni  qoldirdim. 7.Bi;

I3 kam
fa’'minlanganlar  uchun xayriya jamg’armasini  o’tkozdik. 8 Bugun

qo

-



Jedganl uchisn men Sevuqdan qaltirapapman, 9.Malika kecha meni qilgan
qo’polligim uckun xafa bo’ldi. 10.Men Toshkentga kelib juda ham ogarib
keidim, !].Duganamm’ng oyisi  mendan juda ham mamnun. 12.U men
wieydl  mashhur  bo'lip ketdi. 13.Men o’zimni Xulgim  bilan  ularni
qonigtivdim. 14.Madina Malika bilan meni uyimga kelishdi. 15.Men bir qiz
bilas  fanishdim, 16.Boshida u menga juda mehribon edi. 17.Ular meni

de’stiarim  bilan aloqamni  buzishdi. 18.Men  Nozim bilan sayr qilishga
bordim. 19.Bizda har xii o’yinchoglar bor.

-FROM -

I.Mew  bozordan  narsalar sotib  oldim. 2.Ular qandaydir ish bilan
shug’ullunangan ekanlar. 3.U bola hech narsani fahmlay olmas ekan,
d.Men tufayli ular sudlanishdi. 5.U/lar by maxsulotdan ovqat qilishgan.
8.5izior meni ishimga xalagit bermanglar. 7.Biz ertaga Buxoroga ketamiz,

8. Ular meni 977 vagtida quiqarib qolishdi. 9. Men uni dardidan azoblanib
ketdim, 10.Kimys darsida biz tarjriba qilib ko’rdik.

-ABOUT-

i Kams pe cobupanace noceiname Imu - Knuzu. 2. Bempemuewucs ¢ amumu
lnncanepamu 3dece,ony Qo Gty 6bIRONHUMbL  cgolD pobomy. 3. Ou
npeodynpesicoan wmo bu eMy ne dosanu uepnwiii Kapanoawa, Kams, Creyuanpho,
GRS Exy  wepnpi Kapanoaw u on obudenca 3q amo. 4. He yumaiime smom
eKcin wa ypore, npouumaiime ezo ooma, on  yenemaem Menn. 5. «lluwmume
CROSE 4 eompocer ¢ ceoux mempaoax u ne cmompume na docky» - cxazana
yanmensiuna, nepsnuvas. 6, Tom yousnancs momy, wmo on nposaun Ixzamen.
7. Ez0 mumy becnoxoumen, umo on max no3ono eozepaiyaemes ¢ pabomw. 8, 5
00UOeniCE, 30 mo , umo on He npuwen na moio seuepunxy. 9. « He knadume ceoro
CYMKY i craon, nonowcume ee na Imom cmyn» - nepenuuan cxazana Enena
flempocna. 10, «Houme coa, noxcanyiicmay, - ¢ padocmeio ckazana Onvza
Heanoena 1159 yexana ne nonpawasuuces ¢ num y coxcanena 06 amom, 12. 5§
peoKo zogopro Ro-anznuiicku doma. Ho ne gce ¢ mo eepam. 13, Yeepena, umo
CHOZY  wsyyame Ppanyyzkuii azur, 14, Kaxcostit oenv mwmr ¢ RoopyscKamu
paszosapusaem o ucusny, 15, g Imy cmamvlo npouumana ¢ zazeme. 16, A ckazana
f1ane, umeo xouy yexams e Jlonoon. 17. Cez00un oupexmop obcydun co ceoumu
CApHcamumMu  npoexin. 18. Hapzuza 6ecnokounacs o 300poese ceoeii Mamepu. 19,
A 1e modmo eudemn cuys, 20. A neuaiino yeavluiana  paszoeop o neii. 21, Oy
dymazm nocmynume g BY3. 22. 5 Ronpocuna nodpyscky, umoow ona Hanomuuna
#He 06 smom. 23, Moii con manyn. H e2o npenoodasamens Hcanyemen uma ezo
nocedenue, 24. Cezoong npedynpexcoanu no paouo, umo dea onm pe Oyoem
SOIPRYET: 60061 RO Geemy 20pooy. 25, Bo epemn doxncon asmodycel pazbpwizzusaiom
A3 O cmoporam. 26, Hepexoon 00pozy uenosex donycen oztaovieamecst o
cinoposiam. 27. Yuce nosono, 3 dondicna codupambcn uomy Oomoii. 28. Mozeonun
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v w ckasan, wmo on npuoem k smue domon acuepom, 29 N we 4

W beenokounun, kozda g crno 30, Ha Jaune mesno  u o om R
Oecnonkonna.,.,

=BEYOND-

1 B Henanun npouzowiu maxye Codbtmun, umo ¢ 20106 He yKiaow
ber scakozo comnenusn, omey Mspu omnycmun ee na 6CUCPUNKY,
bermaoencusie 2nazaq maku cmompenu ¢ okno... 4. Kozoa Kompun coana »,
Wia oicoana omeema ¢ nemepnenuen. 5. @uaunn yz-3q ecex  cun
Mosepumeen ¢ omyom, no ezo omey ne saxomen mozo. Homony umao
AWanno obuoen ezo. 6, Mapk nouyecmeoean, umo cez00nnmumnui npoexm

nepsoe  mecmo na peimunze. 7, Buepawunan cmampn Obuta ane |
nonusmanus,

-AFTER-

LB ronye Konyos , ece xonwaemes Xopowo. 2. [leuv 3a onem ) A BCC Xyae
\Wacmeyio ceon. 3. Hedens sq Hedenamu yenst na puc sce nusce u nuwce, 4,
o tesaempa npuesscaem oenezayun uz Amepuxu. 5, Mo npouwtecmenio oonzoro
Spestenu, on nonan, umo cunpio nobum ee. 6. Moii omey nazean menn ¢ wecmy,

hoceo omya. 7. g nocne Ypoxos, doaxncna nipucmampusamy 3a pamuwron, 8.

Ona ovens yemana pabomams na Komnviomepe. 9.Mur ¢ cecmpoii max noxocu,

Kak ose kanau goowr. 10, Cezo0nn on Gyoem coaeams rsamen u, nocne-Tovo, on
Yeoem  sapybexc. 11. Pasoma Oemexmusa - Imo uomu ciedom. 12. B ay J
Mo ymeuma smo nocmynum ¢ Mazucmpamypy. 13, Yepes mpu Mecana
npuedem uz Tawkenma, 14. Apxumexmop Xarpaes npurasan mue, wmoom
HHnpocKmuposan smom npoexm no mop Y dice odpazyy.

I. % 6cez0a nonazarocs na ceoezo omua. 2. Moi opy2 Lep300 svinun u W
C0n060I 06 cmenky. 3. Y nuu HPHEbIYKa ROCHIOANHO Yoapamucen 060 wum
4. 3a npecmynaenus omoaom noo vo. 5. B cyde adeoxam anl

"posepaicenuem  npedocmaenennpiy doxymenmos. 6. Hawa aoava
npupooy.

~-BEFORE-

I. Mocne euepa on yAcunan y nee. 2. Buepa a nowna g meamp ¢ mamol,
vucns mue noupaeuncs. 3. Ha Komustomepe s newamaro ovenn Onempo, 4,
MO0 OHA 100U e 3nanu, ymo maroe demoxpamusn, 5. B Amepure omno
leniempacenue u, nocie Imozo, COpod 3anoevo nocmpounn,
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-BEHIND-

1. On ono3oan na dea waca, ceanc dasno navancs. 2. Imo uexopowo omcmasams
om yecusnu. 3. Imobvt Kynume Kocmemuky, g 0ondicua dsiia cmoame ¢ ouepeou
3a moii snceHunoi. 4. Kaycowii pas on omcmynaem om nee.

-AT-

I.Hpuyenumocs ¢ camoe cepoye. 2. Vexams 6 oanvnue Kpas. 3. 3aiimu oueny
oanexo. 4. Ona namexuyna yiimu, 5. Cmyuamoca e deeps. 6. Yemexuynes znaon na
Mena. 7. Cmompems ¢ okno, no6ysce. 8. llpucmanvno cmompems ¢ znaza. 9.
Oyenums no Oocmouncmey. 10. Kpuuams 6o eecw 2onoc ecemy 20pody. 11.
bpocume evizoe obwecmesy. 12. Pavomams ne noxknadas pyx. 13. Padosamocs
cuacmoto ycusnu. 14. Bocxuwgmiocs kpacomoii npupoost. 15.0n ceoum ycnexom
padyem ecex. 16. Kozda a ckazana, umo BHIXONCY 3aMyMdc 6ce youeunuce.
17lio6mo na Hoewiit 200 youensms poousix. 18. He 3nas Mamemamuku,
nocmynuia ¢ @unancoswiii uncmumym u Goira om Moo 6 wioxe. 19. JTwou
domxicnsl padosams dpyz dpyza. 20. Kozoa mypucmul Ovieaiom 6 nawem z0pode,
ORU GOCXHMAIOMCA  nawumu nomamuuxamu. 21. H Guia ¢ num 6 Xopouux
omnowenunx. 22. Bopsi 6siéatom ouens nnoxumu. 23, 5 Qonxcna Gvimb 1yyoii ¢
epynne. 24. Hepexoon dopozy , 1 ,06n3amensno cMompro no cmoponam. 25, Smo
Konve ayuute mozo. 26. Y Mipu obuapyycunu Pax u epauu cxazamu umo yce
be3nadencno  umo-nubo npeonpunumams. 27. Kozoa Y Mens  xopouwwue
Hacmpoenue, a nodn0 cmeamsea u padosams ceoux opyseii. 28. Ou xopowo
cmpensem. 29. On npuyenuncs, umo6 svicmpenums. 30 Babywka zoeopum , umo
6 Monodocmu ona 6vi10 ouens Kpacueoii. 31. Buavane on wymun a nomom cman
cepvésnvim. 32, o6 Quaem , kozoa 6 Konye eniobnennsie ocmaomes emecme.
33. Ecnu y mena ecmv ncenanue 0o6umocs “ezo-nubyds, Jn0OLIM cnocobom
dobusaiocn. 34. Ilana ne n106um, umote ¢o 8pema yyucuna paszosapusanu. 35, He
000 4Mmo — mo denams ¢ unmepecax Ko20-nubo. 36. Agepucmur n106am xeums
3a cuem Ko2o-nubyow. 37. Cuavana nado noozomaenueamvca, a nomom coasams
3kzamen. 38. IToo ezo pyxosodcmeom padomaiom muozo mode:. 39. Kozoa nozooa
nRoOXas, 10ome cudems doma u crywams My3eiKy. 40 B wpaiinem cayuae, a yedy
¢ Jlonoon nemom, 41. Ha Koneymo onu pewunu noxcenumvcs. 42. Cnumixom
n030HO OH NOHAN, YMO maxoe opyaicba. 43. Buepa s Kynuna 2peuxy ¢ mazasumne no
HU3KOU yene. 44. Ilpooaom puc no evicoxoii yene na basape. 45. Y meun ouens
MHO20 ucmopuueckux knuz . 46. Jlpyz cxkazan, umo npuf)em K Ham 6 20cmu
eeuepom. 47. B 9 wacoe nauunaemen thymbon. 48. Kaowostii dens s npocweinaroce
nouvlo, nomom ne mozy sacuyme. 49. B nondens mue nado udnju Ha C({dpauue.
50. Jhobnrw cmompems Ha 3akam. 51. B xonye uedenu ¢ Hawel zpynnoii Mol no
eoem 6 2opul. 52. He nio6io, kozda 6o spema pabomvt Mue mewarom, 53, Bo épemsn
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T

S4B oanne MOMEHm w wnmg, w Ve
fownces 55,8 mo epema, Koeoa n bonena, s donycna OBt Ocmamnen dosg,
i dea waca ycoana meny a asmoovycnon ocmanoere. 7 Mapr weoun Myw
Uhaio deéepu. Ho ona mar u ne sbluna Kk nemy na s iy

red). S8.Cerooun Hiig
Muwna  nonomanocs u g ocmanoswnuce ok caemohopa,

Macmepa. 59. B yeproen noou npuxoossm Monumpcy 002y, 60. B caoune
Aoonn uepame, M ony Cmoanu 8oKpyz cmana u uepanu uzpy, 6l1. B Kouye
Hac mynux. 62. leped smum 30anuem naxodumes yop oM. 63. C
Wpnownu énxy. 64. Ha Konyepme moou e
¢ npuwén na pabomy. Ou 3abonen. 66. B Yuusepcumerne ORONIeHNe
bomaem. 67, Ha bepezy pexu HAenuc nawen HCeMuye u nodapun cooch Mane,
/(u/u-kmop CKasan, ymo on ng dacedanuu u, umo Gy €20 e decnorouny, (9
s 6 lymbon uzparom mou obumvie Komanou. 70, Ha CERANUYIL DO
W acmpemumocs ¢ nodpyzoin. 7], Hpuesncaem denezanun uz Espois:, naw
& acmpemume ux ¢ asponopmy. 72. ¥ nee doma u yeudena oyeys “pacuep
iy u moxce saxomena mouno maryro dce. 73,y Qormopa Mei pebenon
Kpunan. 74. Cezooun n Qomxicna, udmu ¢ canon Kpacomni, 1o y mepy spemenu
L 75. Bce mou Opy3va nownu ¢ kung 1o a2 npeonouna ocr ; 4.

Pieha natia ceazon 3a cmonom.

aou
eoym cebn duko. 65, Cezoons nam

K Opyzy nooapxu u nesdpaenaors. 50. My .-
eoonvuon nacenennpii sapuEm. 81

-BY-

L Kax 6w, o0bwiuno dobupaemecs x eamen podumenam? —Huozon o ency “
Wipasteaem, a unozoa asémobycom unu na Mempo. 2. 5 o6uruno 3y & Byxapy na

noeioe. 3. Meymaro Kkamamocs na nooke. 4. Beuepom notnmn cuders p bepern
Mopu u cmompems na nego, 5, Tana onmp,

asiinem nocslky mune no oume, 0
Boryun cmux Hauzycmes, 7. Helm;muo A nepenymana Homepa n nozeoituna e

Mawr komy. 8.  no owmuske peutuna Opyzoii meem u nposanuna sxzomen. 9. o
Apurasy oupexmopa y nac dgq 661x00HbIX. 10. Xnes naop pazoenusins na o
Wacmm. 11, Kypuya pazmuoscaemen ceoumu sivamy, L B fuzuece w,
Vociuuume  obopom. 13, Haoo YMeHbtams  pacxoou.
Woonusaromen. 15. Hosvimeny Uennt na puc. |
Hoimu KHuz2y u npouumaii oecamyio cmpanuyy. 18. Buezanno ym
waapuro. 19, Cayyaiino, on noseonun mue, s 6ui0 ¢ woxe. 20. [Jom Omn
Pestonmy. 21, Tuem moii opyz cnum ,a seuepom cMompum TV. 22, o m,
npocobe mot ezouny omosixams B T ypuuio.
Naiem sasooe. 24. Ymo 6o1 ne cn YHuROCH, 21 6am nozeonro. 25, 5 Bonvnte nuKOOu
We acpuyes nazap. 26, Hiaz 3a wazom s bnunce k ucmune, 27. Unem My
wempemumen u o noiidem ¢ meamp. 28. B wukonax  ouén demun wi
{Wiimaiom u uepaiom ¢ pazupie wepnt. 29. Kemamu v CEO0NN yedum
10 Bexope s byoy ceoboona u Moy notmu ¢ aamu ¢ Kuno, 3,
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COSCEM CrRAPBLIL MEN06EK, No €20 npocvbe a nocmynuna ¢ BY3. 32. A nukozoa
Gonste e xouy casiuans 06 ymos. 33. 5 ne 110610 , Kozoa 100U npuxooam e
gospema. 34. o noneoensnukan p nac cobpanue. 35. B 5 uacos y nac
LEMUIAEncs npasonuK. 36, Y meon na pyke xkpacueoe Koavyo. 37. B mazazunax
MOl MONCEM onaasueamn no vexosou kuuocke. 38. Mama xynuna mebenv no
wpeoumnon kapmouke. 39. Moit opye zyanem ¢ cobaxoit Kavcovii eexep. 40. C
MAUIHOHAMI H00ell Ham npudemcn obuiamoca ¢ opuce. 41. A nobnio nomet
Jkomopvie nanucannt  Ilexcnupom. 42. Paoom ¢ 06epbio cmoum maoypemxa
Jiipunecu e¢ nowcanyliema, 43. Ioxa s ne 00610Ch 1e20 A XOUY, st MEEPOO EPICYCh
52 9mo. 44. Buepa Mauna 3a0asuia 1eno6eKd, 3mo 6vlt HECHACHMHbIL CLydail.

-DOWN-

i. On mwbum npuzams ¢ ewicomut. 2. Mol opyz scusem na 9 smaice, y Hezo 8
doMa nuedne ne pabomaem u NAM NPUIIOCH CHYCIMUMbBCA 1O eCHUYe. 3. On
CEZOOMR npuwten pano, Ot yemanwim  u pano aée cnamo. 4. Caoumech
nodcenyicma, on ceitvac npudem. S.Ha nexuyuu Kaycovii cmyoenm oOondicen
sanucsleame nekwo. 6. Ha npazonuxe exo nanounu oo cmepmu. 7. Kozoa s
RPUMING HOMOIL, 00oM Obll 66epX OnoM. 8. H Xouy CHU3UMb UEHY HA KOCMEMUKY
JUERODUT Kaneoas oeeyuwxa cmozia Kynumso. 9. Paspywalom cmapeie doma u
CHIPOSIN HOBBIE.

-FOKR-

i Mapuna cnpaunsana nac ¢ mom, Kak Mbl doexanu. 2. B aneape mecsiue Mol
2ODUPAEHCR OMNPAGUMLCS 6 20Pbl. 3. IMOM MAIbYUK nUMaem Unmepec K moit
degoure. 4. Ha 3mom poiHKe MONCHO 0OMERU6AmMb 3010mMO Ha cepedpo ¢
donnamoii. 5. Mase ovenn nadeanace yexamo uz zopooa. 6. O ono3oviéaem na 6
wacoe. 7. Mol ecezoa zomossl uomu y eéac na nosody. 8. Buepa na pvinke s uckana
cebe kpocivle mydue. 9. Mam, umo Mot ce200ns éeuepom Gyoem 2omosums. 10.
O Moz omnasine Ha 6 vwacos panside. 11. Ona mozna yiimu u ne éepuymeca. 12.
Croneke moncno xncoame medn? 13. A 6v1 cocmaeuna ¢ moboi 00zo6op. 14.
Hauanvcmeo umeem npaeo mpebosampy. 15. Kaxcovlii pebenoK 00ndicen yeaxcams
ceoux pooumeneir. 16. Hawa opyycoa yeenuana nascezoa. 17. Hanpumep: smo
npocmoe npednoxcenue. 18. A npumna k mebe umenno ¢ smoi yenvio. 19. Bo
epeM® nomcopa ona evinpuienyaa uz oxna. 20. Mama omoacm dcusnv ¢ 06MeH Ha
wnsoro. 21. Mamb ne nonsaua 004Ky ¢ nepeozo pasa. 22. Xopowuii omey, He dacm
syMcOambes nit 6 wem.! 23. Imomy nocmynxy oondicna 6stmp npusuna. 24. A ne
Mozie cogyemeacamy eil. 25. @unocod) dondcen Gvims usgecmubim. 26. Cez001n
stnl Omeememaennstit 3a ybopry. 27. A 6vi moziia 3a nnamums, HO A He ychena. 28.
Jupexmop nocnan sa yuenuxom. 29. Mawa yenexaemen mysvixoit. 30. Tot modiceny
et 300 MHOU Yrpom.
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-IN-

. Moncem nu Cmena 3aiimu k mebe domoii? 2. Boxpyz osopa Oecaem codanm 1
Buepa noesd onosodan, on ooadxcen 6uin npubbims 6 6 wacos eevepa. 4. Ha prnne
mopeyrom Kumaiackumu sewjamu. 5. Ceoro pabomy s cmoey sakonuumn ¢ 3 uaon
ousn. 6. Hocne obeda s 3anama ooxymenmamu. 7. Tol ne 3naeunv, Kax aKki
HK. 8. Kaxcooe pemecno umeem pesynomam. 9. A mozy 200 coenams, a mu}~
Mou  oonoxnaccriuku ne xomsm yuacmeoeams 8 mox-wioy. 1. M y
npusepums meoe naamoe? 12. Tom moii coced ouensy Gozameiit. 13. Kypenue
nnoxas npuestuxa. 14. Cawa ynce 3 200a eniobnen ¢ Mauiy. 15. Okono mecaua
unmepecyrocs ncuxonozueil. 16. Tol cezoons Ooncen 6vtmy doma 6 7 wacod. I
Hemu Xopowux podumeneii e 00axcHvl Hydcoamsea Hu ¢ wem. 18. Juma cnopun
ymeepoumensno. 19. Canvia (awucm ompuyamensuotii nepconaxc. 20. Jloban
Mame cuibno nepexcusaem 3a ceoezo pebenxa. 21. Ifo kpaitneii mepe na Menn
Kapomxoe naamve. 22. Ipu Oannsix obcmonmenscmeax 1 00Hopyscuna mpyn,
23. Hck, bl Oymaeme ece wu 6 nopaoke? 24. Jloma yycacustii 6ecnopaoox. 28,
Mawa u Cawma, wacmuyno, yopanu ¢ xomuame. 26. H 6 3aiivouerue Mol noOGeHN
umoe. 27. Mou cocedu umerom oauy 3a 20podom. 28. Moa douxa naxooumen no
nanpeienuio Will street. 29. Kax evt modceme mpebosamy y menn pacnucky? 30,
1 opoo Byxapa naxooumca na Bocmoxe. 31. Ha 3anaoe nioou coscem opyzue. 32,
Ha I02e ouens menio. 33. Ha Cegepe ouens x0100Ho. 34. Imom Myjucuuna ouens
noansiie. 35, Oowan cymma Oenez neboisuias. 36. Ou cmompen ma nee ¢
unmepecom. 37. Imu nodu naxodamea Ha Gonsutom paccmosinuu. 38. Ceoum
poMKUM  20110C0oM, ot 0oazo Kpuwan. 39. Ha bazape npooarom ece, auuie bt '
denven osiiu. 40. Kakx ecezoa, nocie 00ucos ouens ceexcan nozoda. 41. Ona ne |
COMIAGUIACIC ¢ MHenuem ceéoell mamepu. 42. DKOHOMUKaQ Hawel cmpanst na
nociednem aucme. 43. Kupunna u Camwy Heawv3s Cpasnueams no enewtnocmu. 44,
loik 6 moo0e donxcna 3name Kaxcoan dcenwuna, 45. B ouepeou 3a xn
cmosne 20 yenosex. 46. B nopmee cuoeno oeéa uenoceexa. 47. B nepewvix
cuden npesudenm. 48. B nocneowsx psoax cudenu odsiunsie zpadscoane, 4%
(CcOOHsL Hem HUKAKO20 npedcmasnenus 6 avipumeampe. 50. B nepsom apyce
naxoduica kanuman ¢ xcenou. 51. Ha 6ankone oo ouensv xpacugo. 52. B i
. VOBIMHO, CUOsmM 6bICOKUE nepconbl. 53. Ona mak 0020 smupana Maib,
cnuna yyce 20peara  om Kpacuomel. 54. Mamb ¢ 0ouKoit 00ndcHum
acmpemuntocs wepes ueoemo. 55. On ee ne eocnpunuman — 6eepmed
nopyeanucs. 56. B uecmb OHm podcOeHUs Mbl C€200HA GCMIPEHAEMEN ¢
S 7. Dmom nooapok cman Ona MeHs nomamulio o Keit. 58. Ilo moemy
ma kofhma e Kk auuy. 59.  eiicmeumeinvhno, Kogpma Mue N
Hanpacrio mot concaneems 06 mom one. 61. Qonum cnosom N
meon. 62. Ymo 6wvr ynacmos mot Oepiucanucs pyka o6 pyxy. 65, M
GHCIUR 00UK, 1 6edb X00UNa ¢ moeodol ¢ Kurio. 64. Imo Hu110 MpYoNe
1 01O MPEDOBALO MHO20 8PEeMEHIL.
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-QFF-

1. A ywina uz doma, He CKA3ae He Closd. 2. Moei babyuike manceno cnycKamscs
no necmuuye, y hee Gonam wozu. 3. Ilonoycu mapenky na cmon. 4. Hoopo
noycanosams! Pazdesaitmecv u npoxooume. 5. Cawa yexncaem ¢ KOManOuposKy.
6. Buikniouu 2a3, OH nioxo Oeiicmeyem Ha 300posve. 7. BylKuouu ceem, HylHCcHo
oxonomume. 8. Kozda ona 3awna 6 cynepmaprem noKynams ceumep, eil RoMo2iu
pazdems nanvmo. 9. Kozoa s 3awna 6 Komuamy, ORu npexpamuii, 8HE3ANHO
,paszoeop. 10. Mie nyjcno cmepems RAMHO ¢ RALbMO.

-OVER-

1.Ymobs noiimants maxcu, MHe HYJCHO nepeiimu na opyzylo Cnopoxy dopozu. 2.
Mawuna 3adasuna manvuuxa. 3. Ha pabome Mbl 00CYNCOLIU IKOHOMUKY
Amepuxu ¢ ncenuunamu. 4. J 0onxncHa o60ymyieams npesUHMAKUIo. 5. Hawa
Byxapa - camotii npexpacislii ucmopuyeckuii 20po0d 60 écem mupe. 6. Muozo pas
o1t noGsiean 30ech it eMy O4eHb HPABUMbCA MyM. 7. YPOK 3aKOHUUICA MOl MOMCEM
noiimu ¢ xuno. 8. Bupyc pacnpocmpansemcs 04eHs 6b1cmpo. 9. Kozoa mut e30unu
6 20pbl, HAWL A6MOBYC HYMy He NEPesepuyc.

-OF-

1. B npownom mecaue y HAC ObLl 63Pble U JIOOU UCHY2AICH. 2. He naoo no
nuxosamy no menovam. 3. He wiymu, mebe necmulono 3a céoe noseoenue. 4.
Moit myxc ouens penyem mens K 6cem. 5. Pesiogams k 6ceM Menouam - mo
npusnax nedosepun. 6. Ona cMaio 3a0aeamy CMpaHHsie 60RPOCHL. 7. Kenmasn
npecca ecex xkpumuxyem. 8. YV Hee Ovina dHczynasn bontv 6 Jcusome u OHA
mepnena 6onv. 9. Bo ecex cnyuaax cmapaiocs RORUMAMb. 10. Mamepu cpasy
yycmeyiom umo-mo He Jaonoe. 11. Y Moez0 naeMmanHuKA maianm RO
pucosanuro. 12. On axmep. Ho nemananmaugsiii. Emy ewe Haoo yyumpca. 13.
A uyncoaioce 6 noodepicke. 14. On munuunblii y3oex. 15. Ienstii Oens
ybupanace no 00My U 0o4eHb ycmana om 3mozo. 16.0n ymep om boneznu. 17.
Moii oupexmop nomesepoun moii nnan. 18. On comuesaics, 4mo cmodicem
nocmynums 6 uncnwmym. 19. O 006uHAN ee 8 Kpadice. 20. Mosa cembs
cocmoum u3 5 uenogex. 21. ColH He NOCAYAUNCA omya ¥ Omey Uil ezo
nacneocmsa. 22. Ilpoxoon Mumo, & HEYAAHHO YCABIWANA paA32060p opy3eit,
umo onu xomam coenams nodapox mue. 23. Mo noeocmsam npedynpexicoanu
umo 10 Owneii nodpsad 6Gyoem uomu cuee. 24. I He cMO21a 6CNOMHUMb €20,
npowLIO MHO20 8pEMenH ¢ Mo20 OHA. 25. [ 2080puna emy 0 moM, Hmo MOMCHO
nodapumy na Hoeuviii 200. 26. On cusbho obuden ceoezo opyza u OyMa, KaK ¢
num nomepumocs. 27. Kozoa demsam pacckasvléaiom cmpautiple ucnopuux
onu nawunaiom Gosmvca. 28. Mams nocmecusnach 3a nosedenue cgoeil
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ooucpu. 29. A mobmo mennuc u s smacmep. 30N wae dosn
KY6HIUNn  ROAHbIE KUREYEHHOU 6006l 31. M xouy Ostmibh we
podumenei. 32. B oyoymwem mou pooumenu 0yoym Jopoumsen
acecoa yeepena ¢ céoux cunax. 34. Ou donscen Ovimn 00CmMouNsM
HYHCOaroCs € neooepyicke omuyda. 36. 3mo unopmanun Ou110 AUNHN
37. On netman unmepec K Heil ¢ epsozo pasa. 38. B mysee ecmu m
eeweir. 39. Tom ciiomant 0opozyro 6asy HeYaaHno u 00sics, Mo
oydem cepoumvca 41. Henonw3yd amy mKkane  0CIopoNcno,

vocnonvsoeamsca cumyayueii. 43. Haoo sabomumbcs o poonix. 44,
Mnoz0 (pykmoe Ooiito cezoons. 45. Cobepu smu s010Ku 6 00UN
lHpuwuna ¢ mom, umo on Oonvuwe ne mobun ee. 47. Hy.
ooxooumensuoim. 48. Tl ce200in novioews ¢ uncmunym? Koneuno n
Iibaevcs om nioxux npuswuex. 50. Hadoeno xywams oonoe mo
Hpescde, uem mypucmer RPUEHCAIOM 6 KAKOUMO 20p00- OHU NONY
npeocmasienue 00 smom 2opooe. 52. On nrb6unt nOOULYHUeans HAO 6CEMl

-ON-

I. Mue nyscno ycnems na npezenmayuio. 2. Ioopyscka yuna oomoit, no u
owibtue npodoacana zyiany. 3. OH cMOmpen 00/120 HA MeNA 1 HU CKA3w1 He
crosa. 4. JQaeait 0vicmpee , mvt onazovieaem. I10003cou s 00CHY C80E nabmo,
5. A unmepecyioce pucosanuem. 6. lloeoum nu ¢ Jlondon? 2mo 3aeucum om
nawezo noseoenusn. 7. Mot 6yoem npodcueams soecv. 8. Ymoovr pewnums
woavy, s donxncen codpampcs ¢ motcnamu, 9. A ne modnw derane wm
COBCIYACH ¢ MHeHuem Kozo-mo. 10. ¥V nezo cpednui 3apebomox. 11. Ilep
npuesm smame om moezo umenu. 12. 5 ¢ num monwvko odwarocy no pasome, |
Ha bopmy nac ov110 oecame wenogex. 14. A npuny mebs na padonty ¢ manum
yeiosues, wmo hil dyoews xopouio padomame. 15. Haoéopom ,mebe uoym
ceenmutste 6onocul roeeps Mue. 16, B mazazune a ecezoa niauy ne kpeoumnol
rkapmouke. 17. Ho mpedosanitio oupexmopa mst dydem meneps pabomany
abix00HvIM. 18. A modnio xoounmv newkom. 19. Poibvr ne smozym Jcumn
cyue. 20. C ezo cmoponst 3mo GbU10 HEKPACUBO HAKPUYAMb HA MEHN Wil
scemu. 21, C yenvio , yexamo 3azpanuyy 8 usysao AHAUUCKUl,
npOAaxNCy euiecau OMcuHCH! U CKUOKoit na 50%. IMoiidem noxym
Jhodmo 2yname na mope, a mu? 24. Ha dopoze mut yeudenu ezo. 25, M ¢
ccope u no 3moi NPpuMUHe, s e noidy na npasonux. 26. C 0onol
mot ipasa, ¢ Opyzoit nem. 27. Boobuje xouy yexamp u3 cmpansl. Xowy
ceoo meusmuv cuavana. 28. IMomom nepessoiio, ceiivace o ObUid WMAING
oenamu, 29. o namnuygam ymot omovixaem. 30. Jeenadyamozo mapma ¥ Meis
oenn poscdenusn. 31. B poxcoecmeo npudym ko mue ¢ zocnm Mou opyins S
Bo epemn obeda ne Gecnoxoitme seusn , noncanryicma. 33 N wae
oonamaxcnotit . 34. Huankynos, evtiton K docke u naidu Henanw no
35. o cnucky e2o ne ourio. 36. B konxoze ne oo aoow, 37 Ha
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cmy, npunecu ezo. 38. Y bepeza mops, mvt ¢ num ecmpemuaucs. 39. A unoz0a
e3ncy Kk mame na asmobyce. 40. A zonocosana 3a nawezo npeudenma. 41.
ITomozu nademy emy xocnuom. 42. Imu oproxku mebe wupokue. 43. lpumeps
Kogmy cnauana, nomom Kynum. 44. Cezoous s 3aitdy Kk mebe 6 zocmui. 45. A
npouseena He nezo xopouiee enewamnenue, 46. /lasait 0ozosopumca Hacuem
oenee.

-QUT OF-

1. Mens ne 6ui10 0oma euepa, npexcoe, 4em npuomu Ko mue 00Moit ,11a0o 6bL10
nozeonumo. 2. A xouy yuumb azviku. 3. On ne xouem MeHA noHuMams u
obuoenca na mens. 4. Mol cezoona Gviiu na noxase moo. H onu noxaszsiéanu
HaM MHOZ20 HOGBIX MOOCNUL, KOMOPbIE HAM O4eHb RoHpasunucy. 5. On cezoonn
yeoumb 3a 20po0. 6. Cez00Ha Mbl MHO20 pabomanu, u 04eHs yCMIU, X0menoch
cnamp. 7, Dmu eewiu ouens cmapele s He 6ydy ux donvuie odegamo. 8. Cezoonn
Ha yauye Ovlno MHO20 HAPOOa. 9. A concanero 0 mom, umo a obuoena ceorw
nodpyzy. 10. Joma 6Gwin  becnopsook. 11. Ha 3xkzamene s He cmozia
ucnonv3oeame wnapzanky. 12. Ezo yeonunu u meneps on Gespabommuslil. 13.
Hem cmuicna 6 scusnu - ycums 6e3 arooeu. 14. JTobno eéce ne obviunoe. 15. 5
¢ HUM Pa32060pUBAI0 ,a OH MeHAa e caviumy. 16. Tor odenewts snmy Kodmy,
ona yyce nemoonas. 17. Y menun neeyuan 6onv 6 zonoge. 18. A Kynuna dunem ¢
neouepeou. 19. Imo ne mo, umo moi nodyman. 20. B 6ymuxe ysce npooanu my
eu(b, Komopas Mue ouers noupasunace. 21. Y nux dsina ccopa 6e3 npuvuit.

-T0-

1. A coznacna ¢ meoumu ycnoeusamu. 2. /lagail emecme cocmagum cymmy. 3.
Cnumkom no3ono useunamoca. 4. Cocmashb cam npeonodxycenue, nomom s
nposepio. 5. Met npenaonexcum Opyz- opyzy. 6. Ymo cayuunoce ¢ moboil,
nouemy y mebs maxoii zpycmuoil zonoc. 7. Kozoa na nexyuu, ciywaiime
aexyuio, noxcanyiicma. 8. Ecau y meba  ecmb 603padcenue ,MONCeutb
npedvsiename. 9. Ona ne nwbum npuenexamev K cebe enumanue. 10. A
npeonoxumailo ocmamuvcs 0oma , y mena bonum zonosa. 11. Omeems na moi
gonpoc, e moauu. A xncoy omeema. 12. On 6cez0a HAxXoOum nPUMUHBL 4O Dbl
nopyzamecs ¢ Heit. 13. Ou ne modcem npeocmagums cgoio ycu3nsy bes nee. Ho
ona ne gepum 6 mo. I14. Mama pazzoeopueaem ¢ 6adyuikoil ¢ 2POMKUM
20/10COM ROMOMYNMO OHA CMAPas yyce u naoxo crvtmum. 15. Ecnu xovews a
noonuwy mebs na adeprux, ono oueny xopowans xomnanus. 16. A ¢ num
nocmosnno paszosopusaro no meneony. 17. Hado nonoxcums Koney K 6cemy.
18. Cecoous, 60 epema ysicuna ,a npedcmaenio ceoezo opyza pooumennm. 19. A
cobuparocr denamv ceéou ypoxu. 20. A coenacna ¢ moboii. /lasaii emecme
NOCMYRUM ¢ OOUH i MOM dice UHCHURTYM.
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=UP-

. Hanonnu xkyeuiun 600oit, umoént demu MO sutnumey. 2
Cmon w nocmage ueemnt 6 éazy. 3. Bpoce npuentury Kypume,
1Wopossa. 4. Csmompu myoa, ¢ moii CHOPOHLL 00po2U ¢
Cocmaeny dozoeop, a noonuwy. 6. Moit catnt cioman sazy ¢ 0
H ymue npuwirocs sannamums a yovimox. 7. MHoouumu J0no6y u
V0CKy, sanuniu npednoncenue. 8. 3eonum meneghon, noonumnu evo,
Bemanome, cyo uoem. 10. Kaxcowtii oens s npoceinotocs noione, |
NN ne 3nana, umo maxoe opyscba. 12. Hawma cempn ¢
nonumarowgan. 13. Hanemu ¢ mukpogonnoske KHORKY esepx 1 anus,
ono xopowo cozpenace. 14. A cecoons ecmpenmuna ceoezo QONOKIAC
WO e YIHaa, O MAK USMEHUACH, 00 CUX NOP 5 €20 Hu pazy ne ecmpey

WITH-

I.' llana ecezoa daem mue XOpoutie COGemol 1 i € MU COZNAMOCH,
(pasnume anznuiicyro zpammamuxy ¢ pyccroii. H cxaxcume mue pasnu
Meowcdy numu. 3. Hanonnu kacmpionio ¢ xonoonoii eoooii. 4. Hyxeno
cmpaxosamsca. 5. On ocmaics 30ecy no 00nol npuvune. 6. On cnab
NaaBUH ¢ Ppykmamu. 7. Ha pruye xonoono u n 0poxcy o xenooa. K
Obuxcaucs na menn, noycanyiucma. 9. Ou nodenen om cmpaxa, 10. 7 oo
wciesioro. 11, 2K Jlo. Monynapuio 6o ecem mupe. 12. H pooenemsopena
yueoour.  13.  IHosnokommecs ¢ moeii noopyacxon  Mynucon. |
nosnoxkomunace ¢ napuem. 15, /s navana mur nownu o mu;l 6 meamp,
yuce nopsana ¢ num ommowenun. 17. Xouy noopyscumvcs ¢ uum
KUNCCHBCA 0l XOPOUIUTL naApens.

-IFROM-

. Kynuna na 6asape xpacuvie mygau. 2. 3anumarocs ¢
I. Kpacnstit yeem omauvaemcs om pozosozo. 4. Imo coen
So A wumaro knuzy u ne mewaiime Mue noxcanyicma, O,
Ouicmpo. 7. On cnac ee om xynuzanos. 8. Ona cmpadaem o
Hepesooume smom mexem na ucnanckuii,
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tuharvie: S.Salim Buxoriy

Vex.rauharrir: G.Samiyeva
Cperatorlai: Z. Boboyeva
F. Boliayeva

Bosishga ruxsat etildi 17.04.2009 y.
Bosma tabog’i 7,5. Buyurtma Ne 751.
Adadi 500.
“Euxore” aashriyoti. Buxoro shahar, LMo minon ko' chasi,27-uy.
“Yoqub Dovud” bosmaxonasida chop etildi.

Bosmaxona manzili:

Buxoro shahar, O zbekiston musiagqilligi ko chasi,27-uy.
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